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TENTO VYROBOK NIE JE VHODNY AKO HLAVNE VYKUROVACIE ZARIADENIE. - TENTO VYROBEK NENI VHODNY K POUZITi JAKO HLAVNI TOPNE ZARIZENI. - EZ A
TERMEK NEM ALKALMAS FO FGTOBERENDEZESKENT. - ACEST PRODUS NU ESTE ADECVAT DREPT DISPOZITIV PRINCIPAL DE INCALZIRE. - THIS PRODUCT IS NOT
SUITABLE FOR USE AS A MAIN HEATING DEVICE. - OVAJ PROIZVOD NIJE PRIKLADAN KAO GLAVNI UREDAJ ZA GRIJANJE - DIESES PRODUKT IST NICHT ALS
HAUPTHEIZGERAT GEEIGNET - TA IZDELEK NI PRIMEREN KOT GLAVNA OGREVALNA NAPRAVA




B4 slovensky

POUZITIE

- Spordk je vhodny na varenie, peenie, ako aj vykurovanie. M jednoduchu obsluhu a dspornt prevadzku.

Zariadenie pouZivajte iba na predpisané tcely. Akékolvek iné poutZitie je povaZované ako pripad nesprdvneho pouZitia. PouZivatel/obsluha a nie vyrobca
bude zodpovedny za akékolvek poskodenie, alebo zranenia spdsobené tymto nesprdvnym pouZivanim. Pamdtajte si, Ze toto zariadenie nebolo
navrhnuté pre komercné alebo priemyselné pouZivanie. Zdruka nebude platnd pokial bude zariadenie pouZivané na komercné, priemyselné alebo

podobné tcely.

TECHNICKE PARAMETRE

Z0 STRAN min. 50 cm
VZDIALENOST OD HORLAVYCH MATERIALOV SPREDU min. 100 cm
Z0ZADU min. 50 cm
PRIPUSTNE PALIVA drevo / drevené brikety
NOMIN’I'\L!W TEPELNY VYKON 91 KW
TEPELNY VYKON DO PRIESTORU '
ENERGETICKA VYKONNOST 76 %
VYHREVNY PRIESTOR 160 m?
TEPLOTA SPALIN 214°C
@ DYMOVODU 130 mm
UMIESTNENIE DYMOVODU VIAVO/VPRAVO
CO-EMISIE VZTAHUJUCE SAK 13 % 0, 1433 mg/m’
ENERGETICKA TRIEDA A
SPORAK 870x 510x 810 mm
ROZMERY RURA NA PECENIE 390x450% 230 mm
OHNISKO 290 x 440 x 350 mm
HMOTNOST 120 kg

CASTI VYROBKU




Ed slovensky

1 Zasuvka na zber popola 10 Reguldtor privodu vzduchu
2 Rukovat dvierok riry na pecenie 11 | Varnd liatinovd platria
3 Teplomer riiry na pecenie 12 Dvierka ohniska
4 Skleneny priezor dvierok riry na pecenie 13 Skleneny priezor dvierok ohniska
5 Dvierka riry na pecenie 14 Rukovdt dvierok ohniska
6 Vnitorny priestor riry na pecenie 15 Dvierka priestoru pre zber popola
7 Reguldtor smerovania horceho vzduchu v riire 16 Rukovt dvierok priestoru pre zber popola
8 Dymovod @ 130 mm 17 Z3suvka na palivo
9 Ohnisko
VYSVETLIVKY SYMBOLOV

Precitajte si ndvod na pouZitie.

Noste ochranné rukavice.

Nevyhadzujte do bezného domového odpadu. Namiesto toho, ekologicky prijatelnou cestou sa obratte na recyklacne strediska.
Prosim venuijte starostlivost ochrane Zivotného prostredia.

Vyrobok je v stilade s platnymi eurépskymi smernicami a bola vykonand metdda hodnotenia zhody tychto smernic.

ﬂlﬁi@?

BEZPECNOSTNE POKYNY
- Pred prvym pouZitim si pozorne preitajte tento ndvod na pouZitie a dodrZiavajte vetky pokyny v iom uvedené pre zaistenie bezproblémovej
prevadzky spordku.
- Spordk nie je urceny na pouZitie osobami (vrdtane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdlnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a znalosti, pokial' nie s pod dozorom alebo nedostali pokyny ohladom pouZitia od osoby zodpovednej za ich bezpe¢nost.
Deti musia byt pod dozorom, aby ste sa uistili, Ze sa nehraju so spordkom.
- PouZivajte iba odportcané druhy paliva (V pripade, Ze ako palivo pouZijete drevené piliny je potrebné, aby boli dostatocne suché).
- Pri normalnom prevddzkovom zataZeni je pozadovany tlak v komine 13 Pa. Pri tlaku nad 15 Pa by mala byt do komina namontovana kominova
klapka.
- V miestnosti, v ktorej je sporak pouzivany musi byt zabezpeceny dostatocny privod cerstvého vzduchu. V pripade, Ze sa v miestnosti zamyslaného
pouZitia spordka nachddzaju digestory alebo iné zariadenia na odsavanie vzduchu a nie je mozné zabezpecit dostatocny privod Cerstvého vzduchu
do miestnosti (zapecatené dvere a okna) je potrebné sa pred samotnou instalaciou sporaka do miestnosti poradit s prisluSnym inZinierom a najst
sposob ako zabezpecit pristup cerstvého vzduchu do miestnosti. V pripade nedostatocného privodu cerstvého vzduchu palivo v spordku nezhori
Gplne a v miestnosti moze dojst ku usadzovaniu nebezpe¢nych a zdraviu Skodlivych plynov.
- PoCas prevddzky sa uvolfiuje tepelnd energia, ktord zapricinuje zahrievanie dvierok, kluciek, ovlddacich prvkov, sklenenych Casti, dymovodu a
prednej casti spotrebica. Vyhnite sa kontaktu s tymito castami spotrebica, pokial nepouzivate vhodné ochranné pomacky napr. teplu odolné
rukavice.
- V nddobe na popol je zakdzane skladovat horlavé materidly. Pravidelne vyprazdiiujte nadobu na popol a zabrdiite nahromadeniu popola nad
Groven stien nadoby.
- Dvierka ohniska musia byt pocas prevadzky (okrem zapalovania, dopliiovania paliva a odstrafiovania popola) zatvorené, aby sa zabranilo dniku
horticeho plynu.
- Je vyslovene ZAKAZANE akokolvek upravovat sporak.
- V pripade potreby uhasenia ohiia v komine nechajte dvierka spordku zatvorené a oheri uhaste zatvorenim requldtora privodu vzduchu. Nikdy
nehaste oheil v komine vodou. Nahle vytvaranie vodnych par v komine moZe spdsobit vybuch. V pripade potreby kontaktujte hasicov.
- Pri montdZi spordka musia byt dodrZané vsetky miestne, narodné a eurépske predpisy. Po instdlacii je potrebné pred prvym pouZitim kontaktovat
kominara aby skontroloval spravnost pripojenia sporaku ku kominu.

- Pri montdzi je potrebné dodrZiavat v3etky platné stavebné a protipoZiarné predpisy.

- Ak je spordk umiestneny na povrch vyrobeny z horfavych materidlov (drevo, plast, laminat a pod.) je nevyhnutné namontovat ochranny povrch,
ktorého velkost by mala byt o minimdlne 30 cm viac z oboch bocnyich strén, 50 cm viac z prednej strany spordka.

- L bezpecnostnych dovodov sa neodportica nad sporak montovat akokolvek iné zariadenia.




Ed slovensky

- Ruiry na odvod spalin by mali byt vzdialené aspor 80 cm od horfavych predmetov.

- Pred pripojenim sporaku ku kominu by ste sa najpr o vhodnosti pripojenia mali poradit's prislusnym odbornikom. Spordk by mal byt napojeny na
komin s vndtorngm @ 130 mm a minimalnou vy3kou 6 m spliiajtici normy (DIN 1298 alebo DIN EN 1856-2). Je zakazane pripojit viac sporakov k
tomu istému kominu. Komin by mal vy¢nievat nad strechou minimdlne 50 cm. Zaroveii je nutné davat pozor na to, aby pripojenie spordku ku
kominu nebolo na mieste prierezu komina a bolo poriadne utesnené. V pripade, Ze sti 2 kominy paralelne prepojené, musia mat oddelené otvory
pre Cistenie. Pocas pouZivania sporaku musi byt otvor pre Cistenie komina uzavrety a utesneny. V pripade ak je komin novy sporak je ZAKAZANE
pouZivat nepretrzite na plny vykon pokial komin plne nevyschne.

- Na dosiahnutie pozadovanej vykonnosti sporaku je nevyhnutnd jeho spravna montaz a predovietkym bezchybna funkcia komina.

POUZITIE

PRED PRVYM POUZITIM

- Skor ako zacnete pouZivat sporak, skontrolujte tlak v komine.

- Umiestnite sviecku vedla otvoru v komine. Tlak v komine je v poriadku ak sa plamen sviecky ohyba smerom ku kominu. Slabé ohybanie plamefia
signalizuje slaby tlak v komine.

ZAPALENIE SPORAKA

- Pocas prvého zapalenia nechajte otvorené oknd v miestnosti pretoze kratko po zapdleni moZzete v miestnosti pozorovat mierne zadymenie a citit
neprijemny zapach. Tento jav je celkom normdlny a prestane po krdtkom Case. Priestor ohniska je potiahnuty vrstvou ochranného oleja. Dym
azdpach st sposobené vyparovanim oleja pocas prevadzky.

Regulacia privodu vzduchu

- Z bezpecnostnych dévodov nikdy nepouZivajte benzin, tekuty podpalovac, petrolej, alebo iné horlavé kvapaliny na zapalenie, alebo oZivenie ohfia.
- Ohei zaloZte na roste pomocou starych novin, drevenych triesok a bezne dostupych zapalovacov.

- Zabrdnite vzndsaniu sa kuskov papieru v komine. V opacnom pripade moZe dojst k poZiaru komina a Skoddm na majetku.

- Pri zapalovani musi byt privod vzduchu tiplne otvoreny pre zabezpecenie privod vzduchu do ohniska a rychlejsie zapdlenie.

- Dvierka ohniska musia byt zatvorené.

- Po 15- 20 minttach horenia je sporak zohriaty a komin ma dobry tah.

- Postupne moZete priddvat vacsie kusy dreva a postupne zvacSovat velkost ohnia.

- Ak chcete dolozit palivo do spordka, najprv zatvorte privod vzduchu a ndsledne opatrne a pomaly otvorte dvierka a dolozte palivo do ohniska.
Neotvarajte dvierka prilis rychlo mohlo by to spdsobit inik dymu do miestnosti. Ohnisko nenaplfiajte do viac ako 2/3 jeho objemu.

Vhodné palivo

- Pouzivajte vyhradne suché polend (max. obsah vody 20 %).

- Do ohniska by mali byt vlozené max. 3 polena.

- Polena by mali mat dfzku cca. 20-30 cm a maximélny priemer 30-35 mm.

- V pripade pouZitia neopracovanych drevenych brikiet je potrebné byt opatrny. Vyhrevnost brikiet je prilis vysoka a mohlo by dojst k prehriatiu,
ktoré by mohlo poskodit spordk.

- VIhké drevo ma tendenciu horiet tazsie, pretoZe na odparenie vody je potrebné vacsie mnozstvo energie. Pri poklese teploty voda skor
kondenzuje v ohnisku Co spdsobuje znatné usadzovanie sadzi v komine s ndslednym moznym rizikom ich poziaru.

- Cerstvé drevo obsahuje okolo 60% H,0, preto nie je vhodné ho spalovat. Takéto drevo pred pouzitim umiestnite aspofi na dva roky na suché a
vetrané miesto.

- Je zakazane spalovat: uhlie, odrezky, odpad z kéry a dosiek, drevo osetrené farbami a plasty. V opacnom pripade zaruka na
zariadenie straca platnost.

- Papier, lepenka a voskovy papier sa smi pouZivat iba na zapalenie ohnia.

- Spalovanie odpadu je ZAKAZANE. Mohlo by dojst k poskodeniu spotrebica a znecisteniu Zivotného prostredia.

POZNAMKA: Drevo nie je palivo, ktoré by umoznilo nepretrzitii prevadzku spotrebica. Vykurovanie pocas celej noci nie je mozné.
Privod vzduchu umoziiuje spalovanie paliva a je mozné ho requlovat pomocou klapky na zadnej strane spordka.

PECENIE

- Na pecenie kolacov a mdsa je potrebné rovnomerne rozlozené teplo.

- Aby ste to docielili a zaroveii dosiahli dostatocnd teplotu je potrebné aby bol requlator pridenia tepla v zatvorenej polohe.
- Ked'sa v rire dosiahne poZadovana teplota, moZete do riry vloZit potraviny, ktore chcete piect.
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- Pocas pecenia pekdc (nie je sicastou balenia) rovnomerne otdcajte.

VARENIE A VYKUROVANIE MIESTNOSTI
- Pocas chladnych dni je spordk moZné pouZit na vykurovanie miestnosti alebo varenie.

UDRZBA
- DOLEZITE: UDRZBU VYKONAVAJTE IBA AK NIE JE SPORAK HORU(I.
- Sprdvna udrzba je zékladom pre zachovanie povodnej Ucinnosti a prevadzkovej bezpecnosti spordka.
- Pouzivajte iba ndhradné diely odpordcane a schvalené vyrobcom.

- JEZAKANE VYKONAVAT NA ZARIADEN] AKEKOLVEK ZMENY!

CISTENIE NADOBY NA POPOL

- Pravidelne vyprdzdiiujte nddobu na popol a zabrdiite nahromadeniu popola nad trover stien nddoby.

-V pripade upchatia otvorov privodu vzduchu v dosledku nahromadenia popola alebo inych spalenych materidlov je potrebné ich starostlivo
vycistit.

CISTENIE HORNEJ CASTI SPORAKA A VARNYCH PLATNI

- Na Cistenie sadzi z hornej Casti spordka je potrebné najpr odmontovat varné platne.

- Po odstraneni vSetkych varnych platni mozete odstranit zvySky sadzi z hornej Casti spordka.
- Varné platne po dokonceni ¢istenia namontujte naspat na svoje miesto.

- Cistenie v ziadnom pripade nevykonavajte ked'je sporak v prevadzke.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Symbol preciarknutej nddoby na odpad na produktoch alebo v sprievodnych dokumentoch znamend, Ze pouZité vyrobky
nesmu byt pridané do bezného komunalneho odpadu. Pre spravnu likviddciu, obnovu a recyklciu doructe tieto vyrobky na
uréené zberné miesta, kde budd prijaté zdarma. Alternativne v niektorych krajindch mozete vratit svoje vyrobky miestnemu
predajcovi pri kipe ekvivalentného nového produktu. Sprévnou likvidaciou tohto produktu pomodZete zachovat cenné
prirodné zdroje a napomdhate prevencii potencidlnych negativnych dopadov na Zivotné prostredie a ludské zdravie, Co by

zberného miesta. Pri nespravnej likviddcii tohto druhu odpadu moZzu byt v stilade s ndrodnymi predpismi udelené pokuty.



Cesky

- Spordk je vhodny pro vafeni, peceni i vytapéni. Md jednoduchou obsluhu a Gsporny provoz.

Zarizeni pouZivejte pouze k predepsanym ticeliim. Jakékoli jiné poutZiti je povaZovdno jako pripad nesprdvného pouZiti. Uzivatel/obsluha a ne vyrobce
bude zodpovédny za jakékoli poskozeni nebo zranéni zpiisobené timto nesprdvnym pouZivdnim. Pamatujte si, Ze toto zafizeni nebylo navrZeno pro
komercni nebo primyslové pouZivdni, Zdruka nebude platnd pokud bude zarizeni pouZivdno pro komercni, priimyslové nebo podobné ticely.

TECHNICKE PARAMETRY

ZESTRAN min. 50 cm
VZDALENOST OD HORLAVYCH MATERIALD ZPREDU min. 100 cm
ZEZADU min. 50 cm
PRIPUSTNA PALIVA dievo / dievéné brikety
NOMIN’I'\I.I’\IiTEPELNYWKON 91kW
TEPELNY VYKON DO PROSTORU '
ENERGETICKA VYKONNOST 76 %
VYHREVNY PROSTOR 160 m?
TEPLOTA SPALIN 214°C
@ KOUROVOD 130 mm
UMISTENi KOUROVODU VLEVO/VPRAVO
CO-EMISE VZTAHUJICI SEK 13 % 0; 1433 mg/m’
ENERGETICKA TRIDA A
SPORAK 870x510x 810 mm
ROZMERY TROUBA PRO PECENI 390x 450 x 230 mm
OHNISKO 290 x 440 x 350 mm
HMOTNOST 120 kg

CASTI VYROBKU




Cesky

1 Zasuvka na shér popela 10 Reguldtor pfivodu vzduchu
2 Rukojet dvitek pecici trouby 11 Litinovd varnd plotna
3 Teplomér pecici trouby 12 Dvitka topenisté
4 Sklenény priizor dvitek peici trouby 13 Sklenény priizor dvitek topenisté
5 Dvitka pecici trouby 14 Rukojet dvitek topenisté
6 Vnitini prostor peici trouby 15 Dvitka prostoru pro sbér popela
7 Requldtor smérovdni horkého vzduchu v troubé 16 Rukojet dvitek prostoru pro sbér popela
8 Koutovod @ 130 mm 17 Zasuvka na palivo
9 Topenisté
VYSVETLIVKY SYMBOLU

Prectéte si ndvod k pouZiti.

Noste ochranné rukavice.

Nevyhazujte do bézného domovniho odpadu. Misto toho, ekologicky pfijatelnou cestou se obratte na recyklacni stfediska. Prosim
vénujte pédi ochrané Zivotniho prostredi.

Vyrobek je v souladu s platnymi evropskymi smérnicemi a byla provedena metoda hodnoceni shody téchto sméric.

AR

BEZPECNOSTNi POKYNY
- Pfed prvnim pouZitim si pozorné prectéte tento ndvod k pouZiti a dodrzujte vSechny pokyny v ném uvedené pro zajisténi bezproblémového
provozu sporaku.
- Spordk neni urcen k pouZiti osobami (vetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentdlnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud nejsou pod dozorem nebo nedostali pokyny ohledné pouZiti od osoby odpovédné za jejich bezpecnost. Déti musi byt
pod dozorem, abyste se ujistili, Ze si nehraji se spordkem.
- PouZivejte pouze doporucené druhy paliva (V pfipadé, Ze jako palivo pouZzijete dfevéné piliny je tfeba, aby byly dostatecné suché).
- Pfi normdlnim provoznim zatiZeni je pozadovan tlak v kominu 13 Pa. Pfi tlaku nad 15 Pa by méla byt do komina namontovana kominova klapka.
- V mistnosti, ve které je sporak pouzivan musi byt zajistén dostatecny pfivod Cerstvého vzduchu. V pfipadé, Ze se v mistnosti zamysleného pouZiti
sporaku nachdzeji digestofe nebo jind zafizeni pro odsdvani vzduchu a neni mozné zajistit dostatecny pfivod Cerstvého vzduchu do mistnosti
(zapeCeténé dvefe a okna) je tfeba se pied samotnou instalaci spordku do mistnosti poradit s pfisluSnym inZenyrem a najit zpiisob jak zajistit
pfistup Cerstvého vzduchu do mistnosti. V pfipadé nedostatecného pfivodu Cerstvého vzduchu palivo ve spordku neshofi GpIné a v mistnosti mize
dojit k usazovani nebezpecnych a zdravi Skodlivych plynd.
- Béhem provozu se uvoliiuje tepelnd energie, kterd zapficinuje zahfivani dvitek, klik, oviadacich prvki, sklenénych ¢asti, koufovodu a predni casti
spotfebice. Vyhnéte se kontaktu s témito ¢astmi spottebice, pokud nepouzivate vhodné ochranné pomdicky. teplu odolné rukavice.
- V nddobé na popel je zakdzano skladovat hoflavé materidly. Pravidelné vyprazdiiujte nadobu na popel a zabraiite nahromadéni popela nad
Groven stén nadoby.
- Dvitka topenisté musi byt béhem provozu (kromé zapalovani, dopliiovani paliva a odstrafiovani popela) zaviend, aby se zabrénilo iniku horkého
plynu.
- Je vyslovené ZAKAZANO jakkoliv upravovat sporak.
- V pifipadé potfeby uhaseni ohné v kominé nechte dvitka spordku zaviend a ohefi uhaste zavienim reguldtoru pfivodu vzduchu. Nikdy nehaste
oheri v kominé vodou. Nahlé vytvafeni vodnich par v kominé miiZe zpGsobit vybuch. V pipadé potfeby kontaktujte hasice.
- Pii montdzi sporaku musi byt dodrzeny vsechny mistni, ndrodni a evropské predpisy. Po instalaci je tfeba pred prvnim pouzitim kontaktovat
kominika, aby zkontroloval spravnost pfipojeni sporaku ke kominu.

- Pii montdZi je tfeba dodrZovat vechny platné stavebni a protipozarni predpisy.

- Pokud je spordk umistén na povrch vyrobeny z hoflavych materidld (dfevo, plast, lamindt apod.) je nezbytné namontovat ochranny povrch, jehoz
velikost by méla byt o minimdlné 30 cm vice z obou bocnich stran, 50 cm vice z predni strany spordku.

- L bezpecnostnich dlivodii se nedoporucuje nad sporak montovat jakkoli jind zafizeni.

- Trouby pro odvod spalin by mély byt vzdaleny alespori 80 cm od hoflavych predméti.

- Pfed piiipojenim spordku ke kominu byste se nejprve o vhodnosti pfipojeni méli poradit s pfislusnym odbornikem. Spordk by mél byt napojen na




Cesky

komin s vnitfnim @ 130 mm a minimdlni vy3kou 6 m spliiujici normy (DIN 1298 nebo DIN EN 1856-2). Je zakdzdno pfipojit vice sporaki ke stejnému
kominu. Komin by mél vy¢nivat nad stfechou minimdIné 50 cm. Zaroven je nutno ddvat pozor na to, aby pfipojeni sporaku ke kominu nebylo na
misté priifezu komina a bylo fadné utésnéno. V piiipadé, Ze jsou 2 kominy paralelné propojeny, musi mit oddélené otvory pro ¢isténi. Béhem
pouZivani sporaku musi byt otvor pro ¢isténi komina uzavien a utésnén. V pfipadé, e je komin novy spordk je ZAKAZANO pouZivat nepfetrZité na
plny vykon dokud komin zcela nevyschne.

- K dosaZeni pozadované vykonnosti spordku je nezbytnd jeho spravna montdz a predevsim bezvadnd funkce komina.

POUZITI

PRED PRVNIM POUZITIM

- Dfive neZ zalnete pouzivat spordk, zkontrolujte tlak v kominu.

- Umistéte svicku vedle otvoru v kominé. Tlak v kominé je v pofddku pokud se plamen svicky ohybd smérem ke kominu. Slabé ohybdni plamene
signalizuje slaby tlak v kominé.

ZAPALENI SPORAKU

- Bé&hem prvniho zapaleni nechte oteviend okna v mistnosti, protoZe krdtce po zapdleni miizete v mistnosti pozorovat mimné zakoufeni a citit
nepfijemny zdpach. Tento jev je zcela normdlni a prestane po kratké dobé. Prostor topenisté je potazen vrstvou ochranného oleje. Kour a zapach
jsou zpdisobeny vypafovanim oleje béhem provozu.

Regulace piivodu vzduchu

-  bezpecnostnich dlivodi nikdy nepouzivejte benzin, tekuty podpalovag, petrolej nebo jiné hoflavé kapaliny k zapaleni nebo oZiveni ohné.

- Ohen zaloZte na roStu pomoci starych novin, drevénych tfisek a bézné dostupnych zapalovacd.

- Zabraiite vzndSeni se kusk{ papiru v kominé. V opacném piipadé miize dojit k poZaru komina a $koddm na majetku.

- Pfi zapalovani musi byt pfivod vzduchu zcela otevien k zajisténi pfivodu vzduchu do topenisté a rychlejsi zapdleni.

- Dvitka topenisté musi byt zavfend.

- Po 15 - 20 minutdch hofeni je spordk zahFaty a komin md dobry tah.

- Postupné miiZete pfiddvat vétsi kusy dreva a postupné zvétSovat velikost ohné.

- Chcete-li doloZit palivo do spordku, nejprve zaviete pfivod vzduchu a ndsledné opatrné a pomalu oteviete dvitka a doloZte palivo do topenisté.
Neotevirejte dvitka pfilis rychle mohlo by to zpdsobit dnik koufe do mistnosti. Ohnisté nenapliiujte do vice nez 2/3 jeho objemu.

Vhodné palivo

- Pouzivejte vyhradné suchd polena (max. obsah vody 20 %).

- Do topenisté by mély byt vlozeny max. 100mm. 3 polena.

- Polena by méla mit délku cca. 20-30 cm a maximalni priimér 30-35 mm.

- V pfipadé pouZiti neopracovanych dfevénych briket je tfeba byt opatrny. Vyhfevnost briket je pfilis vysoka a mohlo by dojit k prehrati, které by
mohlo poskodit sporak.

- VIhké dfevo md tendenci hofet obtiznéji, protoZe k odpafeni vody je zapotfebi vétsi mnoZstvi energie. Pri poklesu teploty voda spiSe kondenzuje v
topenisti coZ zplisobuje znatné usazovani sazi v kominé s naslednym moznym rizikem jejich pozaru.

- Cerstvé devo obsahuje kolem 60% H20, proto neni vhodné jej spalovat. Takové dfevo pred pouzitim umistéte alespoii na dva roky na suché a
vétrané misto.

- Je zakazano spalovat: uhli, fizky, odpad z kiiry a desek, dievo osetfené barvami a plasty. V opacném pripadé zaruka na zafizeni
ztradi platnost.

- Papir, lepenka a voskovy papir se smi pouZivat pouze k zapdleni ohné.

- Spalovani odpadu je ZAKAZANO. Mohlo by dojit k poskozeni spotiebice a znecisténi Zivotniho prostedi.

POZNAMKA: Dievo nent palivo, které by umoznilo nepietrzity provoz spotfebice. Vytdpéni béhem celé noci neni mozné.

Ptivod vzduchu umoziiuje spalovani paliva a Ize jej requlovat pomoci klapky na zadni strané spordku.

PECENI

- K peceni koldcti a masa je tfeba rovnomérné rozlozené teplo.

- Abyste toho docilili a zaroveii dosahli dostatecné teploty je tfeba aby byl requlator proudéni tepla v zaviené poloze.
- Kdyz se v troubé dosahne poZadované teploty, mlizete do trouby vloZit potraviny, které chcete péct.

- B&hem peceni pekd¢ (neni soucasti baleni) rovnomérné otdcejte.




Cesky

VARENI A VYTAPENI MiSTNOSTI
- Béhem chladnych dnii je spordk mozno poufZit k vytapéni mistnosti nebo vareni.

- DULEZITE: UDRZBU PROVEDEJTE POUZE POKUD NENi SPORAK HORKY.

- Sprévna (drzba je zakladem pro zachovani plvodni Ginnosti a provozni bezpecnosti spordku.
- PouZivejte pouze nahradni dily doporucené a schvalené vyrobcem.

- JE ZAKANE PROVADET NA ZARIZENI JAKEKOLIV ZMENY!

CISTENI NADOBY NA POPEL
- Pravidelné vyprazdiujte nddobu na popel a zabraiite nahromadéni popela nad droveii stén nadoby.
-V pifipadé ucpani otvord pfivodu vzduchu v diisledku nahromadéni popela nebo jinych spalenych materidl( je tieba je peclivé vycistit.

CISTENi HORNi CASTI SPORAKU A VARNYCH PLATNi

- K Cisténi sazi z horni Casti spordku je tfeba nejprve odmontovat varné desky.

- Po odstranéni viech varnych desek miiZete odstranit zbytky sazi z horni ¢asti sporaku.
- Varné desky po dokondeni CiSténi namontujte zpét na své misto.

- Cisténi v zadném pipadé neprovadéjte kdyz je sporak v provozu.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI
Symbol pieskrtnuté nadoby na odpad na produktech nebo v priivodnich dokumentech znamend, ze pouZité vyrobky nesmi
byt pfidany do béZného komundlniho odpadu. Pro spravnou likvidaci, obnovu a recyklaci doructe tyto vyrobky na urcend
sbérnd mista, kde budou pfijata zdarma. Alternativné v nékterych zemich miiZete vratit své vyrobky mistnimu prodejci pfi
koupi ekvivalentniho nového produktu. Spravnou likvidaci tohoto produktu pomiizete zachovat cenné pfirodni zdroje a
napomadhate prevenci potencidlnich negativnich dopadii na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, coZ by mohly byt disledky

nespravné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou byt v souladu s ndrodnimi predpisy udéleny pokuty.
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HASZNALAT

- A tiizhely alkalmas f6zésre, siitésre és fitésre. Miikddése egyszer(i és gazdasagos.

A késziiléket csak az elirt célokra haszndlja. Minden mds haszndlat visszaélésnek mindsiil. A felhaszndld/iizemeltetd, és nem a gydrtd felelds a
helytelen haszndlatbdl eredd kdrokért vagy sériilésekért. Keérjiik, vegye figyelembe, hogy ez a késziilék nem kereskedelmi vagy ipari haszndlatra késziilt.
A garancia nem érvényes, ha a késziiléket kereskedelmi, ipari vagy hasonld célokra haszndljdk.

TECHNIKAI PARAMETEREK

OLDALRUL min. 50 cm
TAVOLSAG GYULEKONY ANYAGOKTOL ELORUL min. 100 cm
HATULRUL min. 50 cm
MEGENGEDETT UZEMANYAGOK fa/ fa brikett
NEVEEGES H6TELJESiTMENY 01k
HOKIMENET A SZOBABA '
ENERGIAHATEKONYSAG 76 %
FUTESI TERULET 160 m?
A FUSTCSV HOMERSEKLETE 214°C
@ FUsT 130 mm
A KUSTENT HELYE BAL/JOB
13% 0,-H0Z KAPCSOLODO KO-KIBOCSATAS 1433 mg/m’
ENERGIA OSZTALY A
TUZHELY 870x510x 810 mm
MERETEK SUTO SUTESHEZ 390 x 450 x 230 mm
FOKUSZ 290 x 440 x 350 mm
SULY 120 kg

A KESZULEK RESZEI
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1 Hamugy(ijt6 fiok 10 Levegd-bevezetés szablyozdja
2 Assiit6ajto foganty(ja 11 Ontittvas f6z6lap
3 Asiité h6mérdje 12 Tliztérajto
4 A siit6ajto iiveg betekint6ablaka 13 A tliztérajto iiveg betekintéablaka
5 Siit6ajto 14 A tiiztérajtd fogantydja
6 Assiit6 belsé tere 15 A hamugydijtd tér ajtaja
7 A stitdben dramld forrd levegd irdnydnak szabdlyozdja 16 A hamugy(ijtd tér ajtajdnak fogantydja
8 Fiistcsd @ 130 mm 17 Tiizel6anyag-térolé fiok
9 Tliztér
JELMAGYARAZAT

Olvassa el a hasznalati utasitast.

Viseljen véddkeszty(it.

Ne dobja a normadl hdztartdsi hulladék kozé. Ehelyett kornyezetvédelmi szempontbdl elfogadhatdé médon forduljon tjrahasznositd
kdzpontokhoz. Kérjiik, igyeljen a kdrnyezet védelmére.

A termék megfelel a vonatkozd eurdpai irdnyelveknek, és az ezen irdnyelvek szerinti megfeleldségértékelési modszert is elvégezték.

ﬂli@%@’

BISZTONSAGI ELOIRASOK
- Az els6 haszndlat el6tt figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati (itmutato6t, és kovesse az abban taldlhatd dsszes utasitdst, hogy biztositsa a tdzhely
problémamentes mikddését.
- Akdlyhdt nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vaqy szellemi képességekkel rendelkezd személyek (beleértve a gyermekeket is), illetve
nem rendelkeznek megfeleld tapasztalattal és tuddssal, kivéve, ha feliigyelet alatt linak, vagy a biztonsagukért felelds személytdl utasitast kaptak
a hasznélattal kapcsolatban. A gyerekeket feliigyelni kell, hogy ne jatsszanak a tiizhellyel.
- Csak ajanlott tipusd iizemanyagot haszndljon (ha f(irészport haszndl iizemanyagként, annak elég szaraznak kell lennie).
- Normdl iizemi terhelés mellett a sziikséges nyomds a kéményben 13 Pa. 15 Pa feletti nyomdsnal a kéménybe kéménycsappantydt kell beépiteni.
- A helyiségben, ahol a kdlyhdt haszndljék, gondoskodni kell a megfeleld friss levegd utdnpétldsrdl. Ha abban a helyiségben, ahol a kdlyhdt
hasznalni kivanjdk, paraelszivé vagy eqyéb légelszivo berendezés taldlhatd, és nem biztosithaté a helyiség megfelel§ frisslevegd-ellatasa (zart
ajtok, ablakok), konzultalnia kell a kdlyhdval. megfelel6 mérmdkkel, mieltt felszereli a kalyhdt a helyiségbe, és talaljon mddot a friss leveqd
hozzaférésének biztositdsdra. A friss levegd elégtelen betdpldldsa esetén a kalyhdban Iévd tiizeldanyag nem éq el teljesen, és veszélyes és
egészségkarositd gazok telepedhetnek meg a helyiségben.
- Miikddés kozben héenergia szabadul fel, ami az ajtd, a kilincsek, a vezériGelemek, az iiveqgrészek, a fiistcsd és a késziilék eliilsd részének
felmelegedését okozza. Keriilje a késziilék ezen részeivel vald érintkezést, hacsak nem haszndl megfeleld védéfelszerelést, pl. hdallg kesztyd.
- A hamutartalyban gydlékony anyagok taroldsa tilos. Rendszeresen iiritse ki a hamutartalyt, és akadalyozza meg a hamu felhalmozédasat a tartaly
falai felett.
- Miikodés kizben a kandalld ajtajat zarva kell tartani (kivéve a vildgitdst, a tankolast és a hamu eltdvolitdsat), hogy megakadélyozzuk a forr6 gaz
kiszokését.
- Szigortian TILOS a tiizhely barmilyen dtalakitasa.
- Ha el kell oltani a kéményben keletkezett tiizet, hagyja zarva a kdlyha ajtajat, és a tiizet a levegdelldtds szabélyozdjénak elzdrdsaval oltsa el. Soha
ne oltsa el vizzel a kéménytiizet. A kéményben hirtelen fellépd vizgdz robbandst okozhat. Ha sziikséges, forduljon a tlizoltésdghoz.
- A tlizhely dsszeszerelésekor minden helyi, orszagos és eurdpai eldirast be kell tartani. A beszerelés utdn az elsd hasznalat el6tt fel kell venni a
kapcsolatot a kéményseprével, hogy ellendrizze a kdlyha és a kémény helyes csatlakoztatdsat.

- Ha a kdlyhat gyulékony anyaghbdl (fa, mdanyag, laminalt sth.) késziilt feliletre helyezziik, akkor védéfeliiletet kell felszerelni, melynek mérete
mindkét oldalon legalabb 30 cm-rel nagyobb legyen, 50 cm-rel. inkabb a tiizhely eliils6 oldaldn.

- Biztonsagi okokbdl nem ajanlott mas késziiléket a tizhely folé szerelni.

- A kipufogdcsoveknek legaldbb 80 cm-re kell lenniiik gydlékony targyaktél.

- Miel6tt a kalyhdt a kéményre csatlakoztatna, el6szor konzultdljon a megfeleld szakemberrel a bekdtés megfeleldségérdl. A kalyhdt a
szabvanyoknak (DIN 1298 vagy DIN EN 1856-2) megfeleld 130 mm belsé atmérdji és legalabb 6 m magas kéményhez kell csatlakoztatni. Tilos tobb
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kalyhat ugyanahhoz a kéményhez csatlakoztatni. A kéménynek legalabb 50 cm-rel kell kinydlnia a tetd folé. Ugyanakkor figyelni kell arra, hogy a
kalyha kéményhez val6 csatlakozdsa ne a kémény keresztmetszetében legyen, és megfelelGen tomitett legyen. Ha 2 kémény parhuzamosan van
csatlakoztatva, kiilon nyildsokkal kell rendelkeznie a tisztitdshoz. A kdlyha haszndlata sordn a kémény tisztitdsara szolgald nyildst le kell zarni és le
kell zarni. Ha a kémény uj kalyha, akkor TILOS folyamatosan teljes teljesitménnyel haszndlni, kivéve, ha a kémény teljesen kiszaradt.

- Akdlyha kivant teljesitményének eléréséhez elengedhetetlen a helyes dsszeszerelés és mindenekel6tt a kémény hibatlan mikodése.

HASZNALAT

ELSO HASZNALAT ELOTT

- Akélyha haszndlatanak megkezdése el6tt ellendrizze a nyomdst a kéményben.

- Helyezze a gyertydt a kémény nyildsa mellé. A nyomds a kéményben akkor megfeleld, ha a gyertya langja a kémény felé hajlik. A lang gyenge
hajlitasa alacsony nyomdst jelez a kéményben.

A TUZHELY BEGYUJTASA

- Az els gyujtasnal hagyja nyitva a helyiség ablakait, mert roviddel a gydjtds utdn enyhe fiistot és kellemetlen szagot érezhet a helyiségben. Ez a
jelenség teljesen normdlis, és rovid id6n beliil megsz(inik. A fokusz teriiletét véddolajréteg boritja. A fiistdt és a szagokat a mikddés kdzbeni
olajpdrolgds okozza.

Levegdellatas szabalyozdsa

- Biztonsagi okokbdl soha ne haszndljon benzint, dngydjtofolyadékot, kerozint vagy mds gytlékony folyadékot a tliz meggydjtasara vaqy
felélesztésére.

- Gyujtson tiizet a rdcson régi Ujsagok, faforgdcs és altalanosan kaphaté dngyujték segitségével.

- Akadalyozza meg, hogy papirdarabok lebegjenek a kéményben. Ellenkez6 esetben kéménytiiz és anyagi kdr keletkezhet.

- Begyujtaskor a levegdelldtasnak teljesen nyitva kell lennie, hogy biztositva legyen a tiiztér levegéellatasa és a gyorsabb gyujtds.

- Akandalld ajtajdnak zarva kell lennie.

- 15-20 perc égés utan a kalyha felf(it, a kéménynek j6 a huzata.

- Fokozatosan hozzaadhat nagyobb fadarabokat, és fokozatosan novelheti a tiiz méretét,

- Ha tiizel6anyagot szeretne tolteni a kalyhdba, eldszor zdrja el a levegéelldtast, majd dvatosan és lassan nyissa ki az ajtét, és toltson be
tiizel6anyagot a tlizhelybe. Ne nyissa ki tul gyorsan az ajtét, mert ez fiistdt okozhat a helyiségbe. Ne toltse fel a kandall6t térfogatanak 2/3-dndl
nagyobb mértékben.

Megfeleld iizemanyag

- Csak szdraz ronkdt haszndljon (max. viztartalom 20%).

- Afokuszba max. 3 ronk.

- A ronkok hossza kb. 20-30 cm, maximélis dtmérdje 30-35 mm.

- Kezeletlen fabrikett hasznalatakor koriiltekintden kell eljarni. A brikett fiit6értéke til magas, és tilmelegedés Iéphet fel, ami kdrosithatja a
kdlyhdt.

- A nedves fa keményebben ég, mert tobb energidra van sziikséq a viz elpdrologtatdsahoz. Amikor a hémérséklet csokken, a viz hajlamos
lecsapddni a tliztérben, ami jelents koromlerakodast okoz a kéményben, ami a tlizveszélyt okozhatja.

- A friss fa koriilbeliil 60% H20-t tartalmaz, ezért nem alkalmas az égetésre. Hasznalat el6tt helyezze az ilyen fat szdraz és szell6z6 helyre legalabb
két évre.

- Egetni tilos: szenet, dugvanyokat, kéreg- és deszkahulladékot, festékkel és miianyaggal kezelt fat. Ellenkezé esetben a késziilék
garancia érvényét veszti.

- Papir, karton és viaszpapir csak a tliz megqyujtdsdra haszndlhatd.

- Hulladék égetése TILOS. Ez kdrosithatja a késziiléket és szennyezheti a kornyezetet.

MEGJEGYZES: A fa nem olyan tiizelanyag, amely lehet6vé tenné a késziilék folyamatos mikodését. Az éjszakai fiités nem lehetséges.

Alevegdellatas lehetdvé teszi az izemanyag elégetését, és a tiizhely hatuljan lévd csappantyival szabdlyozhato.

SUTES

- A siitemények és hisok siitéséhez egyenletes hdeloszlas sziikséges.

- Ennek eléréséhez és egyben megfeleld hémérséklet eléréséhez a hdaram-szabdlyozonak zart dlldshan kell lennie.
- Haassiit6ben elérte a kivant hdmérsékletet, behelyezheti a siitni kivant ételt a siitdbe.

- Siités kozben egyenletesen forditsa el a serpeny6t (nem tartozék).
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FOZES ES HELYFUTES
- Hideg napokon a tiizhely szobafiitésre vagy fézésre haszndlhaté.

KARBANTARTAS

- FONTOS: A KARBANTARTAST CSAK AKKOR VEGZETT VEGRE, HA A TUZHELY NEM MELEG.

- A megfelel6 karbantartas az alapja a kalyha eredeti hatasfokanak és iizembiztonsagdnak megdrzésének.
- (sak a gyartd dltal javasolt és jovahagyott potalkatrészeket hasznaljon.

- AKESZULEKEN BARMILYEN VALTOZTATAS TILOS!

A HAMUTARTALY TISZTITASA
- Rendszeresen iiritse ki a hamutartalyt, és akaddlyozza meg a hamu felhalmozddadsat a tartaly falai felett.
- Ha a leveg6bemeneti nyildsok hamu vagy mds égett anyag felgyiilemlése miatt eltomédnek, azokat gondosan meg kell tisztitani.

A TUZHELY FELSO TISZTITASA ES A FOZOLAP

- A tiizhely felsd részének korom tisztitasahoz elGszor szét kell szerelni a fdz6lapokat.

- Az Gsszes foz6lap eltdvolitdsa utan a maradék kormot eltavolithatja a tiizhely tetejérél.
- Tisztitds utdn szerelje vissza a foz6lapokat.

- A tiizhely miikodése kozben semmilyen koriilmények kozott ne tisztitsa.

KORNYEZETVEDELEM

A termékeken vagy a kiséré dokumentumokon lévé athuzott hulladékgydjtd szimbélum azt jelenti, hogy a haszndlt
termékeket nem szabad a normdl kommundlis hulladékhoz adni. A megfeleld artalmatlanitds, hasznositds és
Gjrahasznositds érdekében ezeket a termékeket szdllitsa a kijeldlt gydjt6helyekre, ahol ingyenesen dtveszik azokat.
Alternativ megoldasként egyes orszdgokban visszakiildheti termékeit a helyi kiskereskeddnek, ha egyenértéki 0j terméket
vasarol. A termék megfeleld drtalmatlanitasval hozzajarul az értékes természeti erdforrdsok megdrzéséhez, és segit
megeldzni a kornyezetre és az emberi egészségre gyakorolt Ilehetséges negativ hatdsokat, amelyek a nem megfelel6

I— hulladékkezeléshdl szarmazhatnak. Tovabbi részletekért forduljon a helyi hatésaghoz vagy a legkdzelebbi gydjtéhelyhez.
Az ilyen tipusi hulladékok szakszeriitlen drtalmatlanitdsa a nemzeti eldirasoknak megfeleléen birsdgot vonhat maga utan.
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UPORABA

Stednjak je prikladan za kuhanje, pecenje, kao i grijanje. Ima jednostavno rukovanje i ekonomican rad.

Ureda koristite samo za propisane namjene. Svaka druga uporaba smatra se slucajem nepravilne uporabe. Korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac, bit ce

odgovoran za bilo kakva ostecenja ili ozljede uzrokovane ovom nepravilnom uporabom. Imajte na umu da ovaj uredaj nije dizajniran za komercijalnu ili
industrijsku uporabu. Jamstvo nece vrijediti ako se uredaj koristi u komercijalne, industrijske ili slicne svrhe.

TEHNICKI PARAMETRI

SA STRANA min. 50 cm
UDALJENOST OD ZAPALJIVIH MATERIJALA SPRIJEDA min. 100 cm
STRAGA min. 50 cm
DOPUSTENA GORIVA drvo / drveni briketi
NOMINALNA TOPLINSKA SNAGA 91 KW
TOPLINSKA SNAGA U PROSTOR '
ENERGETSKA UCINKOVITOST 76 %
GRIJANI PROSTOR 160 m?
TEMPERATURA DIMNIH PLINOVA 214°C
0 DIMOVODA 130 mm
POLOZAJ DIMOVODA LIJEVO/DESNO
CO-EMISIJE KOJE SE ODNOSE NA 13 % 0, 1433 mg/m’
ENERGETSKI RAZRED A
STEDNJAK 770%910x 525 mm
DIMENZIJE PECNICA 400 x 460 x 220 mm
LOZISTE 290 x 440 x 350 mm
MASA 105kg

DIJELOVI PROIZVODA
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1 Ladica za skupljanje pepela 10 Regulator dovoda zraka
2 Rucka vrata pecnice 11 Ploca za kuhanje od lijevanog Zeljeza
3 Termometar pecnice 12 Vrata loZista
4 Stakleni prozor vrata pecnice 13 Stakleni prozor vrata loZiSta
5 Vrata pecnice 14 Rucka vrata loZista
6 Unutarnji prostor pecnice 15 Vrata prostora za skupljanje pepela
7 Regulator usmjeravanja vruceq zraka u pecnici 16 Rucka vrata prostora za skupljanje pepela
8 Dimovod @ 130 mm 17 Ladica za gorivo
9 Loziste
O0BJASNJENJE SIMBOLA

Pro(itajte upute za uporabu.

Nosite zastitne rukavice.

Ne odlaZite u uobicajeni kucni otpad. Umjesto toga, na ekoloski prihvatljiv nacin obratite se reciklaznim centrima. Molimo posvetite
paznju zastiti okolisa.

AR

Proizvod je u skladu s vazecim europskim direktivama i provedena je metoda ocjenjivanja sukladnosti ovih direktiva.

SIGURNOSNE UPUTE
- Prije prve uporabe pailjivo proitajte ove upute za uporabu i pridrZavajte se svih uputa navedenih u njima kako biste osigurali nesmetan rad
Stednjaka.
- Stednjak nije namijenjen za uporabu osobama (ukljucujuci djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili nisu dobile upute o uporabi od osobe odgovorne za njihovu sigurnost. Djeca moraju
biti pod nadzorom kako biste se uvjerili da se ne igraju sa Stednjakom.
- Koristite samo preporucene vrste goriva (u slucaju da kao gorivo koristite drvenu piljevinu, potrebno je da bude dovoljno suha).
- Pri normalnom radnom opterecenju potreban je tlak u dimnjaku 13 Pa. Pri tlaku iznad 15 Pa u dimnjak bi trebalo ugraditi dimnjacku zaklopku.
- U prostoriji u kojoj se Stednjak koristi mora biti osiguran dovoljan dovod svjezeg zraka. U slucaju da se u prostoriji predvidene uporabe Stednjaka
nalaze kuhinjske nape ili drugi uredaji za odsisavanje zraka i nije moguce osiqurati dovoljan dovod svjezeqg zraka u prostoriju (zapecacena vrata i
prozori), potrebno je prije same instalacije Stednjaka u prostoriju posavjetovati se s odgovarajuc¢im inZenjerom i pronaci nacin kako osigurati
pristup svjezeq zraka u prostoriju. U slucaju nedovoljnog dovoda svjezeg zraka gorivo u Stednjaku nece potpuno izgorjeti i u prostoriji moze doci do
nakupljanja opasnih i po zdravlje Stetnih plinova.
- Tijekom rada oslobada se toplinska energija koja uzrokuje zagrijavanje vrata, rucki, upravljackih elemenata, staklenih dijelova, dimovoda i
prednjeg dijela uredaja. Izbjegavajte kontakt s tim dijelovima uredaja ako ne koristite odgovarajuca zastitna sredstva, npr. rukavice otporne na
toplinu.
- U posudi za pepeo zabranjeno je skladistiti zapaljive materijale. Redovito praznite posudu za pepeo i sprijeite nakupljanje pepela iznad razine
stijenki posude.
- Vrata loZista moraju tijekom rada (osim paljenja, dodavanja goriva i uklanjanja pepela) biti zatvorena kako bi se sprijecilo istjecanje vruceg plina.
- lzriCito je ZABRANJENO bilo kako preinacavati Stednjak.
- U slucaju potrebe gasenja vatre u dimnjaku ostavite vrata Stednjaka zatvorena i ugasite vatru zatvaranjem requlatora dovoda zraka. Nikada ne
gasite vatru u dimnjaku vodom. Naglo stvaranje vodene pare u dimnjaku moZe uzrokovati eksploziju. U slucaju potrebe kontaktirajte vatrogasce.
- Pri montazi Stednjaka moraju se postivati svi lokalni, nacionalni i europski propisi. Nakon instalacije potrebno je prije prve uporabe kontaktirati
dimnjacara kako bi provjerio ispravnost prikljucenja Stednjaka na dimnjak.

MONTAZA

- Pri montaZi je potrebno pridrZavati se svih vazecih gradevinskih i protupozarnih propisa.

- Ako je Stednjak postavljen na povrSinu izradenu od zapaljivih materijala (drvo, plastika, laminat i sl.), neophodno je postaviti zastitnu povrsinu
(ija bi velicina trebala biti najmanje 30 cm veca s obje bocne strane i 50 cm veca s prednje strane Stednjaka.

- Iz sigurnosnih razloga ne preporucuje se iznad Stednjaka montirati bilo kakve druge uredaje.

- Cijevi za odvod dimnih plinova trebale bi biti udaljene najmanje 80 cm od zapaljivih predmeta.

- Prije prikljucenja Stednjaka na dimnjak najprije se o prikladnosti prikljucenja trebate posavjetovati s odgovarajucim stru¢njakom. Stednjak bi
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trebao biti spojen na dimnjak s unutarnjim @ 130 mm i minimalnom visinom 6 m koji ispunjava norme (DIN 1298 ili DIN EN 1856-2). Zabranjeno je
prikljuditi viSe Stednjaka na isti dimnjak. Dimnjak bi trebao viriti iznad krova najmanje 50 cm. Istodobno je potrebno paziti na to da prikljucenje
Stednjaka na dimnjak ne bude na mjestu presjeka dimnjaka i da bude pravilno zabrtvljeno. U sluaju da su 2 dimnjaka paralelno povezana, moraju
imati odvojene otvore za (iScenje. Tijekom uporabe Stednjaka otvor za (iS¢enje dimnjaka mora biti zatvoren i zabrtvljen. U slucaju ako je dimnjak
nov, Stednjak je ZABRANJENO Koristiti neprekidno punom snagom dok se dimnjak potpuno ne osusi.

- Za postizanje zahtijevane ucinkovitosti Stednjaka neophodna je njegova pravilna montaza, a prije svega besprijekorna funkdija dimnjaka.

UPORABA

PRIJE PRVE UPORABE

- Prije nego Sto pocnete koristiti Stednjak, provjerite tlak u dimnjaku.

- Postavite svijecu pokraj otvora u dimnjaku. Tlak u dimnjaku je u redu ako se plamen svijece savija prema dimnjaku. Slabo savijanje plamena
signalizira slab tlak u dimnjaku.

PALJENJE STEDNJAKA

- Tijekom prvog paljenja ostavite otvorene prozore u prostoriji jer kratko nakon paljenja moZete u prostoriji primijetiti blago zadimljenje i osjetiti
neugodan miris. Ova pojava je potpuno normalna i prestat ¢e nakon kratkog vremena. Prostor loZista premazan je slojem zastitnog ulja. Dim i miris
uzrokovani su isparavanjem ulja tijekom rada.

Regulacija dovoda zraka

- Iz sigurnosnih razloga nikada ne koristite benzin, tekudi potpaljiva, petrolej ili druge zapaljive tekucine za paljenje ili oZivljavanje vatre.

- Vatru zapalite na reSetki pomocu starih novina, drvenih iverja i uobicajeno dostupnih potpaljivaca.

- Sprijecite letenje komadica papira u dimnjaku. U suprotnom moze doci do pozara dimnjaka i Stete na imovini.

- Pri paljenju dovod zraka mora biti potpuno otvoren kako bi se osigurao dovod zraka u loZiste i brze paljenje.

- Vrata loZista moraju biti zatvorena.

- Nakon 15 - 20 minuta gorenja Stednjak je zagrijan i dimnjak ima dobar propuh.

- Postupno mozZete dodavati vece komade drva i postupno povecavati velicinu vatre.

- Ako Zelite dodati gorivo u Stednjak, najprije zatvorite dovod zraka, a zatim oprezno i polako otvorite vrata i dodajte gorivo u loZiSte. Ne otvarajte
vrata prebrzo jer bi to moglo uzrokovati izlazak dima u prostoriju. LoZiSte nemojte puniti vise od 2/3 njegova volumena.

Prikladno gorivo

- Koristite iskljucivo suha cjepanice (maks. sadrZaj vode 20 %).

- U loZiste smiju biti stavljena maks. 3 cjepanice.

- Cjepanice bi trebale imati duljinu cca. 20-30 cm i maksimalni promjer 30-35 mm.

- U slucaju uporabe neobradenih drvenih briketa potrebno je biti oprezan. Ogrjevna vrijednost briketa je previsoka i moglo bi doci do pregrijavanja,
koje bi moglo ostetiti Stednjak.

- Vlazno drvo ima tendenciju teZe gorjeti jer je za isparavanje vode potrebna veca kolicina energije. Pri padu temperature voda se prije kondenzira u
loZiStu, Sto uzrokuje znatno taloZenje Cade u dimnjaku s posljedicnim mogucim rizikom od njegova pozara.

- Svjeze drvo sadrzi oko 60% H,0, stoga nije prikladno za spaljivanje. Takvo drvo prije uporabe smjestite najmanje dvije godine na suho i
prozraceno mjesto.

- Zabranjeno je spaljivati: ugljen, odreske, otpad od kore i dasaka, drvo tretirano bojama i plastiku. U suprotnom jamstvo na
uredaj prestaje vrijediti.

- Papir, karton i vo3tani papir smiju se koristiti samo za paljenje vatre.

- Spaljivanje otpada je ZABRANJENO. Moglo bi doci do ostecenja uredaja i oneciScenja okolisa.

NAPOMENA: Drvo nije gorivo koje bi omogucilo neprekidan rad uredaja. Grijanje tijekom cijele noci nije moguce.
Dovod zraka omogucuje izgaranje goriva i moguce ga je requlirati pomocu zaklopke na straznjoj strani Stednjaka.

PECENJE

- Za peCenje kolaca i mesa potrebna je ravnomjerno rasporedena toplina.

- Kako biste to postigli i istodobno postigli dovoljnu temperaturu, potrebno je da requlator protoka topline bude u zatvorenom polozaju.
- Kada se u pecnici postigne Zeljena temperatura, mozete u pecnicu staviti namirnice koje Zelite pei.

- Tijekom pecenja pekac (nije dio pakiranja) ravnomjerno okrecite.
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KUHANJE | GRIJANJE PROSTORLJE
- Tijekom hladnih dana $tednjak je moguce koristiti za grijanje prostorije ili kuhanje.

ODRZAVANJE

- VAZNO: ODRZAVANJE IZVODITE SAMO AKO STEDNJAK NLJE VRUC.

Pravilno odrZavanje temelj je za oCuvanje izvorne ucinkovitosti i radne sigurnosti Stednjaka.
Koristite samo rezervne dijelove koje preporucuje i odobrava proizvodac.

ZABRANJENO JE I1ZVODITI BILO KAKVE PROMJENE NA UREDAJU!

CISCENJE POSUDE ZA PEPEQ
- Redovito praznite posudu za pepeo i sprijecite nakupljanje pepela iznad razine stijenki posude.
- Usslucaju zacepljenja otvora dovoda zraka zbog nakupljanja pepela ili drugih izgorjelih materijala, potrebno ih je pazljivo odistiti.

CISCENJE GORNJEG DIJELA STEDNJAKA | PLOCA ZA KUHANJE

- Za (iSCenje Cade s gornjeq dijela Stednjaka potrebno je najprije demontirati ploce za kuhanje.

- Nakon uklanjanja svih ploca za kuhanje moZete ukloniti ostatke Cade s gornjeg dijela Stednjaka.
- Ploce za kuhanje nakon zavrSetka (iS¢enja montirajte natrag na njihovo mjesto.

- (i¥¢enje ni u kojem sluéaju ne izvodite dok je Stednjak u radu.

ZASTITA OKOLISA

Simbol prekrizene posude za otpad na proizvodima ili u popratnim dokumentima znaci da se uporabljeni proizvodi ne

smiju dodavati u uobicajeni komunalni otpad. Za pravilno zbrinjavanje, obnovu i recikliranje dostavite ove proizvode na

odredena sabirna mjesta, gdje Ce biti prihvaceni besplatno. Alternativno, u nekim zemljama moZete vratiti svoje proizvode

lokalnom prodavacu pri kupnji ekvivalentnog novog proizvoda. Pravilnim zbrinjavanjem ovog proizvoda pomoci Cete

oCuvati vrijedne prirodne resurse i pridonijeti sprjecavanju potencijalnih negativnih utjecaja na okolis i ljudsko zdravlje, Sto
B Di mogle biti posljedice nepravilnog zbrinjavanja otpada. Dodatne pojedinosti zatrazite od lokalnog ureda ili najblizeg

sabirnog mjesta. Pri nepravilnom zbrinjavanju ove vrste otpada mogu se u skladu s nacionalnim propisima izreci kazne.
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UTILIZARE

- Soba este potrivitd pentru gatit, coacere si incdlzire. Se manipuleaza simplu si functioneazd in mod economic.

Utilizati dispozitivul numai in scopurile prescrise. Orice altd utilizare este consideratd un caz de utilizare gresitd. Utilizatorul/operatorul si nu producdtorul va fi
responsabil pentru orice daune sau vdtdmdri cauzate de aceastd utilizare gresitd. Vi rugdim sd retineti ¢ acest dispozitiv nu este conceput pentru uz comercial sau
industrial. Garantia nu va fi valabild dacd dispozitivul este utilizat in scopuri comerciale, industriale sau similare.

PARAMETRI TEHNICI
o min. 50 cm

DIN LATERALE
DISTANTA DE MATERIALE INFLAMABILE DIN FATA min. 100 cm
DIN SPATE min. 50 cm
COMBUSTIBILI PERMISI lemn / brichete de lemn
PERFORMANTA TER!VIAI(é NQMINALA 91 KW
PUSIERE TERMICA IN INCAPERE '
EFICIENTA ENERGETICA 76 %
ZONA DE INCALZIRE 160 m?
TEMPERATURA FUMULUI 214°C
0 C0S 130 mm
AMPLASAREA COSULUI STANGA /DREAPTA
CO-EMISII REFERITOARE LA 13 % 0, 1433 mg/m’
CLASA ENERGETICA A
PLITA 870x510x 810 mm
DIMENSIUNI CUPTOR PENTRU COPT 390x450% 230 mm
FOCAR 290 x440 x 350 mm
GREUTATE 120kg

! N\

__COMPONENTE PRODUS
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1 Sertar pentru colectarea cenusii 10 Regulatorul admisiei aerului

2 Manerul usii cuptorului 11 Plitd de gdtit din fontd

3 Termometrul cuptorului 12 Usa focarului

4 Vizorul din sticld al usii cuptorului 13 Vizorul din sticld al usii focarului

5 Usa cuptorului 14 Manerul usii focarului

6 Spatiul interior al cuptorului 15 Usa spatiului pentru colectarea cenusii

7 Regulatorul directiondrii aerului fierbinte in cuptor 16 Manerul usii spatiului pentru colectarea cenusii
8 Racord de fum @ 130 mm 17 Sertar pentru combustibil

9 Focar

NOTA EXPLICATIVA SIMBOLURI

Cititi instructiunile de utilizare.

Purtati manusi de protectie.

Nu aruncati la gunoiul menajer normal. in schimb, apelati la centrele de reciclare intr-un mod acceptabil din punct de vedere ecologic. Va
rugdm sd aveti grijd sd protejati mediul inconjurdtor.

Produsul este in conformitate cu directivele europene aplicabile si a fost efectuatd o metodd de evaluare a conformitatii acestor directive.

ﬂliﬁ%@’

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
- Inainte de prima utilizare, cititi cu atentie acest manual de utilizare si urmati toate instructiunile date in el pentru a asigura functionarea fara probleme a
sobei.
- Soba nu este destinata utilizdrii de cdtre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experientd si cunostinte,
Cu exceptia cazului in care acestea sunt supravegheate sau au primit instructiuni privind utilizarea de la 0 persoand responsabild pentru siguranta lor. Copiii
trebuie supravegheati pentru a vd asigura ¢d nu se joacd cu soba.
- Folositi doar tipurile de combustibil recomandate (Dacd utilizati rumegus ca combustibil, acesta trebuie sa fie suficient de uscat).
- La sarcina normald de functionare, presiunea necesard in cos este de 13 Pa. La o presiune mai mare de 15 Pa, o clapd pentru cos ar trebui sd fie instalatd in
€0s.
- Inincaperea in care se foloseste aragazul trebuie asiqurat un aport suficient de aer proaspat. Dacd exista hote sau alte dispozitive de extragere a aerului in
incdperea in care soba este destinatd a fi utilizata si nu este posibil sa se asigure un aport suficient de aer proaspat in incapere (usi si ferestre sigilate), este
necesar sa se consulte cu relevant priceput inainte de a instala soba in incapere si gasiti o modalitate de a asigura accesul aerului proaspét in incapere. In caz
de alimentare insuficientd cu aer proaspat, combustibilul din sobd nu va arde complet si se pot depune gaze periculoase si ddundtoare pentru sandtate in
incapere.
- In timpul functionarii, se degaja energie termic, ceea ce determina inclzirea usii, a manerelor, a elementelor de control, a pieselor din sticla, a cosului sia
partii frontale a dispozitivului. Evitati contactul cu aceste parti ale dispozitivului decat dacd utilizati echipament de protectie adecvat, de ex. mdnusi rezistente
la cdldurd.
- Este interzisd depozitarea materialelor inflamabile in recipientul de cenusd. Goliti requlat recipientul pentru cenusd si impiedicati acumularea cenusii
deasupra nivelului peretilor recipientului.
- Usa focarului trebuie sa fie inchisd in timpul functiondrii (cu exceptia iluminatului, realimentarii si indepdrtdrii cenusii) pentru a preveni evacuarea gazului
fierbinte.
- Este strict INTERZISA modificarea sobei in orice fel.
- Dacd este necesard stingerea focului in cos, lasati usa sobei inchisa si stingeti focul prin inchiderea regulatorului de alimentare cu aer. Nu stingeti niciodatd
focul din cos cu apd. Formarea bruscd a vaporilor de apd in cos poate provoca o explozie. Dacd este necesar, contactati pompierii.
- Lamontarea sobei trebuie respectate toate reglementdrile locale, nationale si europene. Dupd instalare, este necesar sd contactati hornarul inainte de prima
utilizare pentru a verifica conectarea corectd a sobei la horn.

ASAMBLARE

- In timpul asamblarii, este necesara respectarea tuturor normele de constructie si de incendiu aplicabile.

- Dacd soba se asazd pe o suprafatd realizatd din materiale inflamabile (lemn, plastic, laminat, etc.), este necesard montarea unei suprafete de protectie, a
cdrei dimensiune sd fie cu cel putin 30 cm mai mult pe ambele parti si cu 50 cm mai mult in partea din fatd a sobei.

- Din motive de sigurantd, nu se recomanda montarea altor dispozitive deasupra sobei.

- Tevile de evacuare trebuie sd fie la cel putin 80 cm distanta de obiectele inflamabile.

- Tnainte de a conecta soba la cos, trebuie s& va consultati mai intdi cu expertul corespunzator cu privire la conexiunea potrivitd. Soba trebuie conectatd la un
cos de fum cu un @ interior de 130 mm i o indltime minimd de 6 m care respectd standardele (DIN 1298 sau DIN EN 1856-2). Este interzisd conectarea mai
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multor sobe la acelasi cos de fum. Cosul de fum trebuie sa iasa deasupra acoperisului cu cel putin 50 cm. in acelasi timp, este necesar s se acorde atentie
faptului cd conexiunea sobei cu cosul de fum nu se afld la sectiunea transversald a cosului de fum si este etansata corespunzator. Dacd 2 cosuri de fum sunt
conectate in paralel, acestea trebuie sa aiba deschideri separate pentru curdtare. In timpul utilizarii sobei, deschiderea pentru curatarea cosului de fum trebuie
sd fie inchisd si etansatd. Dacd cosul de fum este nou, este INTERZIS sa folositi soba in mod continuu la putere maximad pand cand cosul este complet uscat.
- Pentru a obtine performanta cerutd a sobei, este esentiald asamblarea corectd a acesteia si, mai ales, functionarea impecabild a cosului de fum.

OPERAREA

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

- Inainte de aincepe sa utilizati soba, verificati presiunea din cos.

- Asezati lumanarea langd deschiderea din cos. Presiunea din cos este buna daca flacéra luménarii se indoaie spre cos. Indoirea slaba a fldcarii semnaleaza
presiune scazutd in os.

APRINDEREA SOBEI

- La prima aprindere, lasati ferestrele din incdpere deschise deoarece la scurt timp dupd aprindere este posibil sd observati un fum usor si sd simtiti un miros
nepldcut in camerd. Acest fenomen este destul de normal si se va opri dupa un timp scurt. Zona focalizatd este acoperitd cu un strat de ulei protector. Fumul
si mirosul sunt cauzate de evaporarea uleiului in timpul functiondrii.

Reglarea alimentarii cu aer

- Din motive de sigurantd, nu utilizati niciodatd benzind, brichetd, kerosen sau alte lichide inflamabile pentru a aprinde sau a reaprinde focul.

- Porniti focul folosind ziare vechi, aschii de lemn si brichete disponibile in mod obignuit.

- Preveniti bucatile de hértie sa pluteasca in cos. In caz contrar, se poate produce un incendiu la cos si daune materiale.

- La aprindere, alimentarea cu aer trebuie sa fie complet deschisd pentru a asigura alimentarea cu aer a focarului si o aprindere mai rapida.

- Usa sobei trebuie sd fie inchisd.

- Dupd 15-20 de minute de ardere, soba se incdlzeste si cosul de fum are un tiraj bun.

- Puteti adduga treptat bucdti mai mari de lemn si cresteti treptat dimensiunea focului.

- Dacd doriti sd addugati combustibil in aragaz, inchidei mai intdi sursa de aer si apoi deschideti usor si cu grijd usa si addugati combustibil in soba. Nu
deschideti usa prea repede, deoarece acest lucru poate duce la evacuarea fumuluiin incapere. Nu umpleti soba cu mai mult de 2/3 din volumul acesteia.

Combustibil adecvat:

- Utilizati doar busteni uscati (continut maxim de apd 20%).

- In soba trebuie introdusi maximum 3 busteni.

- Bustenii trebuie sd aibd o lungime de aprox. 20-30 cm si un diametru maxim de 30-35 mm.

- Trebuie avut grijd atunci cand se folosesc brichete din lemn netratate. Puterea caloricd a brichetelor este prea mare si ar putea apdrea o supraincdlzire, ceea
cear putea duce la deteriorarea sobei.

- Lemnul umed tinde sd ardd mai greu deoarece este nevoie de mai multd energie pentru a evapora apa. (and temperatura scade, apa tinde sd se condenseze
in focar, ceea ce provoacd un depozit semnificativ de funingine in cos cu posibil riscul ulterior de incendiu al acestora.

- Lemnul proaspat contine in jur de 60% H20, deci nu este potrivit pentru ardere. Amplasati acest tip de lemn intr-un loc uscat si ventilat timp de cel putin doi
aniinainte de utilizare.

Este interzisa arderea de: carbune, butasi, deseuri din scoarta si scanduri, lemn tratat cu vopsele si materiale plastice. in caz contrar,
garantia dispozitivului devine nula.

- Hartia, cartonul si hartia ceratd pot fi folosite numai pentru aprinderea focului.

- Arderea deseurilor este INTERZISA. Acest lucru ar putea deteriora aparatul si polua mediul inconjurator.

NOTA: Lemnul nu este un combustibil care ar permite functionarea continua a aparatului. Incilzirea pe tot parcursul noptii nu este posibila.
Alimentarea cu aer permite arderea combustibilului si poate fi reglatd folosind clapeta aflatd pe partea din spate a sobei.

COACERE

- Pentru coacerea prdjiturilor si a carnii este necesard distribuirea uniforma a caldurii.

- Pentru a realiza acest lucru si in acelasi timp a atinge o temperatura suficientd, requlatorul de debit termic trebuie sa fie in pozitie inchis.
- (and se atinge temperatura doritd in cuptor, puteti pune alimentele pe care doriti s le coaceti in acesta.

- Intoarceti tava (nu este inclusa in pachet) uniform in timpul coacerii.

GATITUL SI INCALZIREA INCAPERII
-Inzilele reci, soba se poate folosi la inclzirea camerei sau la gtit.
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INTRETINEREA

- IMPORTANT: EFECTUATI INTRETINEREA DOAR CAND SOBA NU ESTE FIERBINTE.

- Intretinerea corespunzatoare este baza pentru pastrarea eficientei initiale si a sigurantei de functionare a sobei.
- Folositi numai piese de schimb recomandate si aprobate de producdtor.

- ESTE INTERZIS SA FACETI ORICE MODIFICARI PE DISPOZITIV!

CURATAREA RECIPIENTULUI PENTRU CENUSA
- Goliti in mod regulat recipientul de cenusd si impiedicati acumularea de cenusd deasupra nivelului peretilor recipientului.
- Dacd orificiile de admisie a aerului sunt blocate din cauza acumuldrii de cenusd sau alte materiale arse, acestea trebuie curdtate cu atentie.

CURATAREA PARTII SUPERIOARE A SOBEI SI PLITEI PENTRU GATIT

- Pentru a curdta funinginea din partea superioard a sobei, este necesar sa demontati mai intdi plitele de gatit.
- Dupd indepdrtarea tuturor plitelor, puteti indeparta funinginea ramasd din partea superioard a sobei.

- Reasamblati plitele dupa curdtare.

- Nu curatati sub nicio forma in timp ce soba este in functiune.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR
Simbolul pubelei marcate cu x pe produse sau in documentele insotitoare inseamnd ca produsele electrice si electronice utilizate nu
trebuie amestecate cu deseurile menajere generale. Pentru eliminarea, recuperarea si reciclarea corespunzdtoare, v rugdm sd livrati
aceste produse la punctele de colectare desemnate, unde vor fi acceptate gratuit. Ca alternativd, in unele tdri, puteti returna produsele
dvs. la distribuitorul local atunci cdnd achizitionati un produs nou echivalent. Asigurandu-va cd acest produs este eliminat corect, veti
ajuta la prevenirea posibilelor consecinte negative asupra mediului si sandtatii umane, care altfel ar putea fi cauzate de manipularea
necorespunzdtoare a deseurilor acestui produs. Contactati autoritatea locald sau cel mai apropiat punct de colectare pentru detalii
suplimentare. Eliminarea necorespunzatoare a acestui tip de deseuri poate duce la penalizdri in conformitate cu reglementdrile

nationale.
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The stove is suitable for cooking, baking and heating. The operation is easy and economical.

Use the device only for its intended purpose. Any other use is considered a case of improper use. The user / operator and not the manufacturer will be
responsible for any damage or injury caused by this improper use. Remember that this device is not designed for use in professional craft or industrial
enterprises. Otherwise, the warranty will not be valid.

TECHNICAL PARAMETERS

FROM THE SIDES min. 50 cm
DISTANCE FROM FLAMMABLE MATERIALS FROM THE FRONT min. 100 cm
FROM BEHIND min. 50 cm
PERMISSIBLE FUELS wood / wood briquettes
NOMINAL HEAT OUTPUT 91 KW
ROOM HEATING OUTPUT '
ENERGY EFFICIENCY 76 %
HEATING SPACE 160 m’?
FLUE GASES TEMPERATURE 214°C
0 FLUE 130 mm
LOCATION OF THE FLUE PIPE LEFT/RIGHT
CO- EMISSIONS AT 13 % 0, 1433 mg/m’
ENERGY CLASS A
STOVE 870x 510x 810 mm
DIMENSIONS OVEN 390 x 450 x 230 mm
FIREBOX 290 x 440 x 350 mm
WEIGHT 120kg

PARTS OF THE PRODUCT
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1 Ash collection drawer 10 Reguldtor privodu vzduchu
2 Baking oven door handle 11 Cast-iron cooking plate
3 Baking oven thermometer 12 Firebox door
4 Glass viewing window of the baking oven door 13 Glass viewing window of the firebox door
5 Baking oven door 14 Firebox door handle
6 Interior of the baking oven 15 Ash collection compartment door
7 Hot-air direction regulator in the oven 16 Ash collection compartment door handle
8 Flue pipe @ 130 mm 17 Fuel drawer
9 Firebox
EXPLANATION OF SYMBOLS

Read the instruction manual.

Wear protective gloves.

Do not dispose of as reqular household waste. Instead, contact recycling centers and dispose of in an environmentally friendly way.
Please follow the principles of environmental protection.

The product complies with applicable European directives and a method for assessing conformity with these directives was carried
out.

ﬂlﬁi@?

SAFETY INSTRUCTIONS
- Before using for the first time, read these manual instructions manual carefully and follow all instructions to ensure trouble-free operation of the
stove.
- The stove is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning the use of the stove by a person responsible for their safety. Children
must be supervised to ensure that they do not play with the stove.
- Use only the recommended types of fuel. (If you use wood chips as fuel, they need to be sufficiently dry).
- The required pressure in the chimney at the normal operating load is 13 Pa. At the pressure above 15 Pa, a chimney damper should be installed.
- In the room where the stove is installed, a sufficient supply of fresh air must be provided.
- If in the room of the intended use of the stove are placed digestors or other air extraction devices and it is not possible to ensure a sufficient
supply of fresh air to the room (sealed doors and windows), it is necessary to consult with the relevant engineer before installing the stove into the
room and find way how to provide fresh air. In case of insufficient supply of fresh air, the fuel in the stove will not burn completely and dangerous
and harmful gases may settle in the room.
- Thermal energy released during the operation causes heating of the door, handles, control elements, glass parts, flue and the front part of the
appliance. Avoid contact with these parts of the appliance unless you use suitable protective equipment, e.g. heat resistant gloves.
- It is forbidden to store flammable materials in the ashtray. Reqularly empty the ashtray and prevent the accumulation of ash above the level of
the ashtray
- The firebox door must be closed during the operation (except for ignition, refueling and ash removal) to prevent the hot gas escaping.
- Itis expressly FORBIDDEN to modify the stove in any way.
- If it is necessary to extinguish the fire in the chimney, keep the stove door closed and extinguish the fire by closing the air supply requlator. Never
extinguish a fire in the chimney with water. Sudden formation of water vapor in the chimney can cause an explosion. In case of emergency, call the
fire department.
- When installing the stove, all local, national and European requlations must be observed. After installation and before its first use, it is necessary
to contact the chimney sweep to check the correct connection of the stove to the chimney.

INSTALATION

- All applicable building and fire requlations must be observed during the installation.

- If the stove is placed on a surface made of flammable materials (wood, plastic, laminate, etc.) it is necessary to install a fire-resistant protective
surface. The dimensions of the fire-resistant protective surface should be at least 30 cm more on both sides of the stove and at least 50 cm more on
the front side of the stove.

- For safety reasons, it is not recommended to install any other equipment above the stove.

- Flue pipes should be at least 80 cm away from the flammable objects.
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- Before connecting the stove to the chimney, suitability of conncetion should be first consulted with a specialist. The stove should be connected to
a chimney with an internal @ of 130 mm and a minimum height of 6 m satisfactory the standards (DIN 1298 or DIN EN 1856-2). It is forbidden to
connect several stoves to the same chimney. The chimney should protrude at least 50 cm above the roof. At the same time, care must be taken to
ensure that the connection of the stove to the chimney is not in the place of the chimney cross-section and is properly sealed. If 2 chimneys are
connected in parallel, they must have separate cleaning openings. The chimney cleaning opening must be closed and sealed when using the stove.
If the chimney is a new it is FORBIDDEN to use stove continuously at full power until the chimney is completely dry.

- In order to achieve the required performance of the stove, it is necessary to install them correctly and, above all a faultless chimney function.

OPERATION

BEFORE THE FIRST USE

- Before using the stove, check the pressure in the chimney.

- Place the candle next to the opening in the chimney. The pressure in the chimney is OK if the candle flame bends towards the chimney. Weak
bending of the flame signals weak pressure in the chimney.

IGNITION

- During the first ignition, keep the windows in the room open, as shortly after ignition you may notice a slight smoke and an unpleasant odor. This
phenomenon is quite normal and will stop after a short time. The firebox area is coated with a layer of protective oil. Smoke and odors are caused
by oil evaporating during the operation.

Air supply regulation

- For safety reasons, never use gasoline, liquid lighters, kerosene, or other flammable liquids to ignite or revive the fire.

- Start the fire on the grill grate using old newspapers, wood chips and commonly available lighters.

- Prevent pieces of paper from floating in the chimney. Otherwise it may result in chimney fire and property damage.

- When igniting, the air control requlator must be fully open to ensure air supply to the firebox and faster ignition.

- The firebox door must be closed.

- After 15 - 20 minutes of burning, the stove is warm and the chimney has a good draft.

- You can gradually add larger pieces of wood and increase the size of the fire.

- To add fuel to the stove, first close the air supply and then carefully and slowly open the door and place the fuel in the firebox. Do not open the
door too quickly as it may cause smoke to escape into the room. Do not fill the firebox to more than 2/3 of its volume.

Suitable fuel:

- Use only dry logs (max. water content 20%).

- Maximum 3 logs should be inserted into the firebox.

- The logs should have a length of approx. 20-30 cm and @ maximum diameter of 30-35 mm.

- Care must be taken when using untreated wood briquettes. The calorific value of the briquettes is too high and could lead to overheating and so
damage the stove.

- Wet wood tends to burn harder because more energy is needed to evaporate the water. When the temperature drops, the water tends to
condense in the firebox, which causes a significant deposit of soot in the chimney with the subsequent possible risk of their fire.

- Fresh wood contains around 60% H.0, so it is not suitable to burn it. Place it in a dry and ventilated place for at least two years before use.

It is forbidden to burn: coal, cuttings, waste from bark and boards, wood treated with paints and plastics. Otherwise, the device
warranty becomes void.

- Paper, cardboard and wax paper may only be used to light the fire.

- Burning waste is PROHIBITED. This could damage the appliance and pollute the environment.

NOTE: Wood is not a fuel that would allow continuous operation of the appliance. Heating throughout the night is not possible.
The air supply allows fuel to be burned and can be regulated by a flap on the back of the stove.

BAKING

- Evenly distributed heat is needed for baking cakes and meat.

- To achieve this uniformity and sufficient temperature, the heat flow requlator must be closed,
- When the desired temperature in the oven is reached, you can put the food in the oven.

- Rotate the baking tray (not included) evenly during baking.
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COOKING AND HEATING THE ROOM
- During cold days, the stove can be used for heating the room or cooking.

MAINTENANCE

- IMPORTANT: PERFORM MAINTENANCE ONLY IF THE STOVE IS NOT HOT.

- Proper maintenance is the basis for maintaining the original efficiency and operational safety of the stove.
- Use only spare parts recommended and approved by the manufacturer.

-IT1S FORBIDDEN TO MAKE ANY CHANGES ON THE DEVICE!

CLEANING THE ASHTRAY
- Regularly empty the ashtray and prevent the accumulation of ash above the level of the ashtray side walls.
- If the primary air intake openings become clogged due to the accumulation of ash or other burnt materials, they must be thoroughly cleaned.

CLEANING THE UPPER PART OF THE STOVE AND HOBS

- To clean soot from the upper part o the the stove you need to remove the hobs first.

- Having removed all hobs you can remove soot remains from the upper part of the stove.
- Install cooktops /hotplates /hobs to its original place after finishing the cleaning.

- Never dean when the stove is in operation.

PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

The crossed-out wheeled-bin symbol on products or accompanying documents means that the products used must not be
added to the normal municipal waste. For proper disposal, renewal and recycling, deliver these products to the designated
collection points, where they will be accepted free of charge. Alternatively, in some countries you can return your products
to a local retailer when buying an equivalent new product. The proper disposal of this product will help preserve valuable
natural resources and help prevent potential negative impacts on the environment and human health, which could be the
consequences of improper waste disposal. For further details, contact your local authority or nearest collection point. The
improper disposal of this type of waste may result in fines being imposed in accordance with national rules.
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- Der Herd ist zum Kochen, Backen sowie Heizen geeignet. Er hat eine einfache Bedienung und einen sparsamen Betrieb.

Verwenden Sie das Gerdt nur fiir die vorgeschriebenen Zwecke. Jede andere Verwendung gilt als Fall unsachgemdlSer Verwendung. Der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller ist fiir jegliche Schiden oder Verletzungen verantwortlich, die durch diese unsachgemde Verwendung
verursacht werden. Beachten Sie, dass dieses Gerdt nicht fiir den gewerblichen oder industriellen Gebrauch entwickelt wurde. Die Garantie gilt nicht,
wenn das Gerdt fiir gewerbliche, industrielle oder dhnliche Zwecke verwendet wird.

TECHNISCHE PARAMETER

SEITLICH min. 50 cm
ABSTAND ZU BRENNBAREN MATERIALIEN VORNE min. 100 cm
HINTEN min. 50 cm
ZULASSIGE BRENNSTOFFE Holz / Holzbriketts
NOMINALE.\.NKRMELEISTUNG 91kW
RAUMWARMELEISTUNG '
ENERGETISCHE LEISTUNG 76 %
BEHEIZTER RAUM 160 m?
ABGASTEMPERATUR 214°C
0 RAUCHROHR 130 mm
POSITION DES RAUCHROHRS INKS/RECHTS
CO-EMISSIONEN BEZOGEN AUF 13 % 0, 1433 mg/m’
ENERGIEKLASSE A
HERD 870x510x 810 mm
ABMESSUNGEN BACKOFEN 390x450x 230 mm
FEUERRAUM 290 x 440 x 350 mm
GEWICHT 120kg

TEILE DES PRODUKTS




B3 Deutsch

1 Aschesammelschublade 10 Luftzufuhrregler
2 Griff der Backofentiir N Gusseiserne Kochplatte
3 Backofenthermometer 12 Feuerraumtiir
4 Glassichtfenster der Backofentiir 13 Glassichtfenster der Feuerraumtiir
5 Backofentiir 14 Griff der Feuerraumtiir
6 Innenraum des Backofens 15 Tiir des Aschesammelraums
7 Regler zur Fiihrung der HeiBluft im Backofen 16 Griff der Tiir des Aschesammelraums
8 Rauchrohr @ 130 mm 17 Brennstoffschublade
9 Feuerraum
ERKLARUNG DER SYMBOLE

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Nicht im normalen Hausmiill entsorgen. Wenden Sie sich stattdessen auf umweltfreundlichem Weg an Recyclingstellen. Bitte
achten Sie auf den Schutz der Umwelt.

Das Produkt entspricht den geltenden europdischen Richtlinien und es wurde das Verfahren zur Bewertung der Konformitdt mit
diesen Richtlinien durchgefiihrt.

AR

SICHERHEITSHINWEISE
- Lesen Sie vor der ersten Verwendung diese Gebrauchsanweisung sorgfdltig durch und befolgen Sie alle darin angegebenen Anweisungen, um
einen storungsfreien Betrieb des Herds zu gewdhrleisten.
- Der Herd ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und Kenntnissen bestimmt, sofern sie nicht beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur Verwendung
von einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen Person erhalten haben. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Herd spielen.
- Verwenden Sie nur empfohlene Brennstoffarten (falls Sie Holzspane als Brennstoff verwenden, miissen diese ausreichend trocken sein).
- Bei normaler Betriebsbelastung ist ein Druck im Schornstein von 13 Pa erforderlich. Bei einem Druck iiber 15 Pa sollte eine Schornsteinklappe in
den Schornstein eingebaut werden.
- In dem Raum, in dem der Herd verwendet wird, muss eine ausreichende Frischluftzufuhr gewahrleistet sein. Falls sich in dem fiir die Verwendung
des Herds vorgesehenen Raum Dunstabzugshauben oder andere Gerdte zur Luftabsaugung befinden und es nicht mdqlich ist, eine ausreichende
Frischluftzufuhr in den Raum sicherzustellen (abgedichtete Tiiren und Fenster), ist es erforderlich, sich vor der eigentlichen Installation des Herds
im Raum mit einem zustandigen Fachingenieur zu beraten und eine Mdglichkeit zu finden, den Zugang von Frischluft in den Raum sicherzustellen.
Bei unzureichender Frischluftzufuhr verbrennt der Brennstoff im Herd nicht vollstandig und im Raum kann es zur Ansammlung gefdhrlicher und
gesundheitsschddlicher Gase kommen.
- Wahrend des Betriebs wird Warmeenergie freigesetzt, die zur Erwarmung der Tiiren, Griffe, Bedienelemente, Glasteile, des Rauchrohrs und des
vorderen Teils des Gerdts fiihrt. Vermeiden Sie den Kontakt mit diesen Teilen des Gerdts, sofern Sie keine geeignete Schutzausriistung verwenden,
2. B. hitzebestandige Handschuhe.
- Im Aschebehilter ist es verboten, brennbare Materialien zu lagern. Entleeren Sie den Aschebehdlter regelméRig und verhindern Sie, dass sich
Asche iiber die Hohe der Behdlterwdnde hinaus ansammelt.
- Die Feuerraumtiir muss wahrend des Betriebs (auBBer beim Anziinden, Nachlegen von Brennstoff und Entfernen von Asche) geschlossen sein, um
das Austreten von heillem Gas zu verhindern.
-Es ist ausdriicklich VERBOTEN, den Herd in irgendeiner Weise zu verandern.
-Falls ein Feuer im Schornstein geldscht werden muss, lassen Sie die Tiiren des Herds geschlossen und ldschen Sie das Feuer durch SchlieRen des
Luftzufuhrreglers. Loschen Sie niemals Feuer im Schornstein mit Wasser. Die pldtzliche Bildung von Wasserdampf im Schornstein kann eine
Explosion verursachen. Kontaktieren Sie bei Bedarf die Feuerwehr.
- Bei der Montage des Herds miissen alle drtlichen, nationalen und europdischen Vorschriften eingehalten werden. Nach der Installation ist es
erforderlich, vor der ersten Verwendung einen Schornsteinfeger zu kontaktieren, damit er die ordnungsgemafe Verbindung des Herds mit dem
Schornstein Giberpriift.
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- Bei der Montage miissen alle geltenden Bau- und Brandschutzvorschriften eingehalten werden.

- Wenn der Herd auf einer Oberfliche aus brennbaren Materialien (Holz, Kunststoff, Laminat u. A.) aufgestellt wird, ist es notwendig, eine
Schutzflache zu montieren, deren Gro8e mindestens 30 cm mehr auf beiden Seiten und 50 cm mehr an der Vorderseite des Herds betragen sollte.

- Aus Sicherheitsgriinden wird nicht empfohlen, iiber dem Herd irgendwelche anderen Gerdte zu montieren.

- Die Rohre zur Ableitung der Abgase sollten mindestens 80 cm von brennbaren Gegenstdnden entfernt sein.

- Vor dem Anschluss des Herds an den Schornstein sollten Sie sich zundchst tiber die Eignung des Anschlusses mit einem zustandigen Fachmann
beraten. Der Herd sollte an einen Schornstein mit einem inneren @ von 130 mm und einer Mindesthhe von 6 m angeschlossen werden, der die
Normen erfiillt (DIN 1298 oder DIN EN 1856-2). Es ist verboten, mehrere Herde an denselben Schornstein anzuschlieBen. Der Schornstein sollte
mindestens 50 cm iiber das Dach hinausragen. Gleichzeitig ist darauf zu achten, dass der Anschluss des Herds an den Schornstein nicht an der Stelle
des Schornsteinquerschnitts erfolgt und ordnungsgemadl3 abgedichtet ist. Falls 2 Schornsteine parallel verbunden sind, miissen sie getrennte
Reinigungsoffnungen haben. Wahrend der Verwendung des Herds muss die Offnung zur Reinigung des Schornsteins geschlossen und abgedichtet
sein. Falls der Schornstein neu ist, ist es VERBOTEN, den Herd ununterbrochen mit voller Leistung zu verwenden, bis der Schornstein vollstandig
ausgetrocknet ist.

- Zur Erreichung der erforderlichen Leistung des Herds ist seine ordnungsgemdle Montage und vor allem die einwandfreie Funktion des
Schornsteins unerldsslich.

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

- Bevor Sie beginnen, den Herd zu verwenden, iiberpriifen Sie den Druck im Schornstein.

- Platzieren Sie eine Kerze neben der Offnung im Schornstein. Der Druck im Schornstein ist in Ordnung, wenn sich die Kerzenflamme in Richtung
Schornstein neigt. Ein schwaches Neigen der Flamme signalisiert einen schwachen Druck im Schornstein.

ANZUNDEN DES HERDS

- Wahrend des ersten Anziindens lassen Sie die Fenster im Raum gedffnet, da Sie kurz nach dem Anziinden im Raum eine leichte
Rauchentwicklung beobachten und einen unangenehmen Geruch wahrnehmen kinnen. Diese Erscheinung ist véllig normal und hort nach kurzer
Zeit auf. Der Feuerraum ist mit einer Schicht Schutzol iiberzogen. Rauch und Geruch werden durch das Verdampfen des Ols wahrend des Betriebs
verursacht.

Regulierung der Luftzufuhr

- Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden niemals Benzin, fliissigen Anziinder, Petroleum oder andere brennbare Fliissigkeiten zum Anziinden oder
Wiederbeleben des Feuers.

- Entziinden Sie das Feuer auf dem Rost mit Hilfe von alten Zeitungen, Holzspanen und handelsiiblichen Anziindern.

- Verhindern Sie, dass Papierstiicke im Schornstein aufsteigen. Andernfalls kann es zu einem Schornsteinbrand und zu Sachschaden kommen.

- Beim Anziinden muss die Luftzufuhr vollsténdig gedffnet sein, um die Luftzufuhr zum Feuerraum und ein schnelleres Anziinden sicherzustellen.

- Die Feuerraumtiir muss geschlossen sein.

- Nach 15 - 20 Minuten Brenndauer ist der Herd aufgeheizt und der Schornstein hat einen guten Zug.

- Nach und nach kdnnen Sie groBere Holzstiicke nachlegen und die GroRe des Feuers schrittweise vergroBern.

- Wenn Sie Brennstoff in den Herd nachlegen mdchten, schlieBen Sie zuerst die Luftzufuhr und 6ffnen Sie anschlieBend vorsichtig und langsam die
Tiir und legen Sie Brennstoff in den Feuerraum nach. Offnen Sie die Tiir nicht zu schnell, dies kinnte den Austritt von Rauch in den Raum
verursachen. Fiillen Sie den Feuerraum nicht mit mehr als 2/3 seines Volumens.

Geeigneter Brennstoff

- Verwenden Sie ausschlieBlich trockenes Scheitholz (max. Wassergehalt 20 %).

- In den Feuerraum sollten max. 3 Holzscheite eingelegt werden.

- Die Holzscheite sollten eine Lange von ca. 20-30 cm und einen maximalen Durchmesser von 30-35 mm haben.

- Bei Verwendung von unbehandelten Holzbriketts ist Vorsicht geboten. Der Heizwert der Briketts ist zu hoch und es konnte zu einer Uberhitzung
kommen, die den Herd beschadigen kdnnte.

- Feuchtes Holz neigt dazu, schwerer zu brennen, da zum Verdampfen des Wassers eine groBere Energiemenge erforderlich ist. Bei sinkender
Temperatur kondensiert das Wasser eher im Feuerraum, was zu erheblichen Ruablagerungen im Schornstein mit anschlieBend mdglichem Risiko
eines Schornsteinbrandes fiihrt.

- Frisches Holz enthdlt etwa 60% H20 und ist daher nicht zum Verbrennen geeignet. Lagern Sie solches Holz vor der Verwendung mindestens zwei
Jahre an einem trockenen und beliifteten Ort.
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- Es ist verboten zu verbrennen: Kohle, Verschnitt, Rinden- und Bretterabfdlle, mit Farben behandeltes Holz und Kunststoffe.
Andernfalls erlischt die Garantie fiir das Gerat.

- Papier, Pappe und Wachspapier diirfen nur zum Anziinden des Feuers verwendet werden.

- Das Verbrennen von Abfall ist VERBOTEN. Es kdnnte zu einer Beschddigung des Gerats und zu einer Verschmutzung der Umwelt kommen.

HINWEIS: Holz ist kein Brennstoff, der einen ununterbrochenen Betrieb des Gerats ermdglichen wiirde. Heizen wéhrend der ganzen Nacht ist nicht
maglich.

Die Luftzufuhr ermdglicht die Verbrennung des Brennstoffs und kann mit Hilfe der Klappe an der Riickseite des Herds requliert werden.

BACKEN

- Zum Backen von Kuchen und Fleisch ist eine gleichmaRBig verteilte Warme erforderlich.

- Um dies zu erreichen und gleichzeitig eine ausreichende Temperatur zu erzielen, muss sich der Regler des Warmestroms in geschlossener Position
befinden.

- Wenn im Backofen die gewiinschte Temperatur erreicht ist, konnen Sie die Lebensmittel, die Sie backen mdchten, in den Backofen legen.

- Wahrend des Backens drehen Sie das Backblech (nicht im Lieferumfang enthalten) gleichmaBig.

KOCHEN UND HEIZEN DES RAUMS
- An kalten Tagen kann der Herd zum Heizen des Raums oder zum Kochen verwendet werden.

WARTUNG

- WICHTIG: FUHREN SIE DIE WARTUNG NUR DURCH, WENN DER HERD NICHT HEISS IST.

- Eine ordnungsgemdfe Wartung ist die Grundlage fiir die Erhaltung der urspriinglichen Effizienz und Betriebssicherheit des Herds.
- Verwenden Sie nur Ersatzteile, die vom Hersteller empfohlen und zugelassen sind.

- ES IST VERBOTEN, IRGENDWELCHE ANDERUNGEN AM GERAT VORZUNEHMEN!

REINIGUNG DES ASCHEBEHALTERS

- Entleeren Sie den Aschebehélter regelmdBig und verhindern Sie, dass sich Asche iiber die Hohe der Behalterwande hinaus ansammelt.

- Falls die Luftzufuhréffnungen infolge der Ansammlung von Asche oder anderen verbrannten Materialien verstopft sind, miissen sie sorgfdltig
gereinigt werden.

REINIGUNG DES OBEREN TEILS DES HERDS UND DER KOCHPLATTEN

- Zur Reinigung von Rul8 vom oberen Teil des Herds miissen zuerst die Kochplatten demontiert werden.
- Nach dem Entfernen aller Kochplatten kdnnen Sie RuBSreste vom oberen Teil des Herds entfernen.

- Montieren Sie die Kochplatten nach Abschluss der Reinigung wieder an ihren Platz.

- Fiihren Sie die Reinigung keinesfalls durch, wenn der Herd in Betrieb ist.

UMWELTSCHUTZ
Das Symbol des durchgestrichenen Abfallbehdlters auf Produkten oder in Begleitdokumenten bedeutet, dass gebrauchte
Produkte nicht dem normalen Kommunalabfall hinzugefiigt werden diirfen. Zur ordnungsgemaBen Entsorgung,
Wiederverwertung und zum Recycling bringen Sie diese Produkte zu den dafiir bestimmten Sammelstellen, wo sie
kostenlos angenommen werden. Alternativ konnen Sie in einigen Landern Ihre Produkte beim Kauf eines gleichwertigen
neuen Produkts an den rtlichen Handler zuriickgeben. Durch die ordnungsgemaBe Entsorgung dieses Produkts helfen Sie,
I wertvolle natiirliche Ressourcen zu erhalten, und tragen zur Vermeidung potenzieller negativer Auswirkungen auf die
Umwelt und die menschliche Gesundheit bei, die Folgen einer unsachgemdBen Abfallentsorgung sein kinnten. Weitere
Einzelheiten erfragen Sie bei lhrer drtlichen Behdrde oder der ndchstgelegenen Sammelstelle. Bei unsachgemaRer Entsorgung dieser Art von Abfall
kénnen gemdR den nationalen Vorschriften Geldstrafen verhdngt werden.
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UPORABA

- Stedilnik je primeren za kuhanje, peko in ogrevanije. Ima enostavno upravljanje in varcno delovanje.

Napravo uporabljajte samo za predpisane namene. Vsaka druga uporaba se Steje za primer nepravilne uporabe. Uporabnik/upravijavec in ne
proizvajalec bo odgovoren za kakrsno koli Skodo ali poskodbe, povzrocene s to nepravilno uporabo. Ne pozabite, da ta naprava ni bila zasnovana za
komercialno ali industrijsko uporabo. Garancija ne bo veljavna, Ce se naprava uporablja za komercialne, industrijske ali podobne namene.

TEHNICNI PARAMETRI

S STRANI min. 50 cm
RAZDALJA 0D GORLJIVIH MATERIALOV SPREDAJ min. 100 cm
ZADAJ min. 50 cm
DOVOLJENA GORIVA les / lesni briketi
NAZIVNA TOPLOTNA MOC 91 KW
TOPLOTNA MOC V PROSTOR '
ENERGETSKA UCINKOVITOST 76 %
OGREVANI PROSTOR 160 m?
TEMPERATURA DIMNIH PLINOV 214°C
0 DIMOVODA 130 mm
NAMESTITEV DIMOVODA LEVO/DESNO
CO-EMISIJE, KI SE NANASAJO NA 13 % 0, 1433 mg/m’
ENERGIJSKI RAZRED A
STEDILNIK 870x510x 810 mm
DIMENZIJE PECICA 390x 450 x 230 mm
KURISCE 290 x 440 x 350 mm
TEZA 120kg
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1 Predal za zbiranje pepela 10 Regulator dovoda zraka
2 Rodaj vrat pedice 11 LitoZelezna kuhalna ploséa
3 Termometer pecice 12 Vrata kurisca
4 Stekleno opazovalno okence vrat pecice 13 Stekleno opazovalno okence vrat kurisca
5 Vrata pecice 14 Rocaj vrat kurisca
6 Notranjost pecice 15 Vrata prostora za zbiranje pepela
7 Regulator usmerjanja vroCega zraka v pecici 16 Rocaj vrat prostora za zbiranje pepela
8 Dimovod @ 130 mm 17 Predal za gorivo
9 Kurisce
RAZLAGA SIMBOLOV

Preberite navodila za uporabo.

Nosite zasCitne rokavice.

Ne odlagajte med obicajne gospodinjske odpadke. Namesto tega se na okolju prijazen nacin obrnite na reciklazne centre. Prosimo,
posvetite pozornost varovanju okolja.

AR

Izdelek je v skladu z veljavnimi evropskimi direktivami in izvedena je bila metoda ocenjevanja skladnosti s temi direktivami.

VARNOSTNA NAVODILA
- Pred prvo uporabo pozorno preberite ta navodila za uporabo in upoStevajte vsa navodila, navedena v njih, za zagotovitev brezhibnega delovanja
Stedilnika.
- Stedilnik ni namenjen za uporabo osebam (vkljutno z otroki) z zmanjSanimi fizicnimi, senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj in znanja, Ce niso pod nadzorom ali niso prejele navodil glede uporabe od osebe, odgovorne za njihovo varnost. Otroci
morajo biti pod nadzorom, da se prepricate, da se ne igrajo s Stedilnikom.
- Uporabljajte samo priporocene vrste goriva (v primeru, da kot gorivo uporabite lesno Zagovino, mora biti dovolj suha).
- Pri normalni obratovalni obremenitvi je zahtevan tlak v dimniku 13 Pa. Pri tlaku nad 15 Pa je treba v dimnik namestiti dimnisko loputo.
-V prostoru, v katerem se Stedilnik uporablja, mora biti zagotovljen zadosten dovod svezega zraka. V primeru, da se v prostoru predvidene uporabe
Stedilnika nahajajo kuhinjske nape ali druge naprave za odsesavanje zraka in ni mogoce zagotoviti zadostnega dovoda svezega zraka v prostor
(zatesnjena vrata in okna), se je treba pred samo namestitvijo Stedilnika v prostor posvetovati z ustreznim inZenirjem in najti nacin, kako zagotoviti
dostop sveZega zraka v prostor. V primeru nezadostnega dovoda sveZega zraka gorivo v Stedilniku ne bo popolnoma zgorelo in v prostoru lahko
pride do nalaganja nevarnih in zdravju Skodljivih plinov.
- Med delovanjem se spros¢a toplotna energija, ki povzroca segrevanje vratc, kljuk, upravljalnih elementov, steklenih delov, dimovoda in
sprednjega dela naprave. Izogibajte se stiku s temi deli naprave, e ne uporabljate ustreznih zascitnih pripomockov, npr. toplotno odpornih rokavic.
- V posodi za pepel je prepovedano shranjevati gorljive materiale. Redno praznite posodo za pepel in preprecite nabiranje pepela nad raven sten
posode.
- Vratca kuris¢a morajo biti med delovanjem (razen pri vZiganju, dodajanju goriva in odstranjevanju pepela) zaprta, da se prepreci uhajanje vrotega
plina.
- Izrecno je PREPOVEDANO kakor koli spreminjati Stedilnik.
- V primeru potrebe po gaSenju ognja v dimniku pustite vratca Stedilnika zaprta in ogenj pogasite z zapiranjem regulatorja dovoda zraka. Nikoli ne
gasite ognja v dimniku z vodo. Nenadno nastajanje vodne pare v dimniku lahko povzrodi eksplozijo. V primeru potrebe kontaktirajte gasilce.
- Pri montazi Stedilnika morajo biti upoStevani vsi lokalni, nacionalni in evropski predpisi. Po namestitvi je treba pred prvo uporabo kontaktirati
dimnikarja, da preveri pravilnost prikljucitve Stedilnika na dimnik.

MONTAZA

- Pri montaZi je treba upostevati vse veljavne gradbene in protipoZarne predpise.

- Ce je Stedilnik names¢en na povrino, izdelano iz gorljivih materialov (les, plastika, laminat ipd.), je nujno namestiti zascitno povrsino, katere
velikost naj bi bila najman;j 30 cm vedja z obeh bocnih strani in 50 cm vedja s sprednje strani Stedilnika.

- Iz varnostnih razlogov se ne priporoca nad Stedilnik montirati kakrsne koli druge naprave.

- Cevi za odvod dimnih plinov morajo biti oddaljene vsaj 80 cm od gorljivih predmetov.

- Pred prikljucitvijo Stedilnika na dimnik se najprej o primernosti prikljucitve posvetujte z ustreznim strokovnjakom. Stedilnik mora biti prikljucen
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na dimnik z notranjim @ 130 mm in minimalno visino 6 m, ki izpolnjuje standarde (DIN 1298 ali DIN EN 1856-2). Prepovedano je prikljuditi vec
Stedilnikov na isti dimnik. Dimnik mora segati nad streho najmanj 50 cm. Hkrati je treba paziti na to, da prikljucitev Stedilnika na dimnik ni na
mestu prereza dimnika in da je pravilno zatesnjena. V primeru, da sta 2 dimnika paralelno povezana, morata imeti locene odprtine za CiSenje. Med
uporabo Stedilnika mora biti odprtina za (iSCenje dimnika zaprta in zatesnjena. V primeru, da je dimnik nov, je Stedilnik PREPOVEDANO
uporabljati neprekinjeno s polno mocjo, dokler se dimnik popolnoma ne posusi.

- Za doseganje zahtevane ucinkovitosti Stedilnika je nujna njegova pravilna montaza in predvsem brezhibno delovanje dimnika.

UPORABA

PRED PRVO UPORABO

- Preden zacnete uporabljati Stedilnik, preverite tlak v dimniku.

- Postavite sveco poleg odprtine v dimniku. Tlak v dimniku je v redu, e se plamen svece upogiba proti dimniku. Sibko upogibanje plamena
signalizira Sibek tlak v dimniku.

VZIG STEDILNIKA

- Med prvim vZigom pustite odprta okna v prostoru, ker lahko kmalu po vZigu v prostoru opazite rahlo zadimljenost in zaCutite neprijeten vonj. Ta
pojav je povsem normalen in bo po kratkem Casu prenehal. Prostor kurisca je prevlecen s plastjo zasCitnega olja. Dim in vonj sta posledica
izhlapevanja olja med delovanjem.

Regulacija dovoda zraka

- Iz varnostnih razlogov nikoli ne uporabljajte bencina, tekoCega podZigalca, petroleja ali drugih gorljivih tekocin za vzig ali oZivitev ognja.

- Ogen;j zanetite na reSetki s pomocjo starih Casopisov, lesenih trsk in obicajno dostopnih podzigalcev.

- Preprecite dvigovanje kosckov papirja v dimniku. V nasprotnem primeru lahko pride do pozara dimnika in Skode na premozenju.

- Vratca kuris¢a morajo biti zaprta.

- Po 15 - 20 minutah gorenja je Stedilnik segret in dimnik ima dober vlek.

- Postopoma lahko dodajate vecje kose lesa in postopoma povecujete velikost ognja.

- Ce Zelite dodati gorivo v Stedilnik, najprej zaprite dovod zraka, nato pa previdno in pocasi odprite vratca ter dodajte gorivo v kurisce. Vratc ne
odpirajte prehitro, saj bi to lahko povzrocilo uhajanje dima v prostor. KuriS¢a ne napolnite vec kot do 2/3 njegove prostornine.

Primerno gorivo

- Uporabljajte izkljutno suha polena (maks. vsebnost vode 20 %).

-V kurisce naj bodo vstavljena maks. 3 polena.

- Polena naj imajo dolZino cca. 20-30 cm in najvedji premer 30-35 mm.

- V primeru uporabe neobdelanih lesenih briketov je potrebna previdnost. Kurilna vrednost briketov je previsoka in lahko bi prislo do pregrevanja,
ki bi lahko poskodovalo Stedilnik.

- VlaZen les ima tendenco teZje goreti, ker je za izhlapevanje vode potrebna vedja kolicina energije. Pri padcu temperature voda prej kondenzira v
kuriS¢u, kar povzroca znatno nalaganje saj v dimniku s posledi¢nim moznim tveganjem za njegov pozar.

- Svez les vsebuje okoli 60% H,0, zato ni primeren za kurjenje. Tak les pred uporabo postavite vsaj za dve leti na suho in prezrateno mesto.

- Prepovedano je kuriti: premog, odrezke, odpadke iz lubja in desk, les, obdelan z barvami, in plastiko. V nasprotnem primeru
garancija za napravo preneha veljati.

- Papir, lepenka in vo3ceni papir se smejo uporabljati samo za vzig ognja.

- SeZiganje odpadkov je PREPOVEDANO. Lahko bi prislo do poskodbe naprave in onesnazenja okolja.

OPOMBA: Les ni gorivo, ki bi omogocalo neprekinjeno delovanje naprave. Ogrevanje skozi celo no¢ ni mogoce.
Dovod zraka omogoca zgorevanje goriva in ga je mogoce regulirati s pomocjo lopute na zadnji strani Stedilnika.

PEKA

- Za peko peciva in mesa je potrebna enakomerno razporejena toplota.

- Da bi to dosegli in hkrati doseqli zadostno temperaturo, mora biti requlator pretoka toplote v zaprtem polozaju.
- Ko se v pecici doseZe Zelena temperatura, lahko v pecico vstavite Zivila, ki jih Zelite peci.

- Med peko pekac (ni del pakiranja) enakomerno obradajte.

KUHANJE IN OGREVANJE PROSTORA
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- Med hladnimi dnevi je Stedilnik mogoce uporabiti za ogrevanje prostora ali kuhanje.

- POMEMBNO: VZDRZEVANJE IZVAJAJTE SAMO, CE STEDILNIK NI VROC.
- Pravilno vzdrZevanje je osnova za ohranitev prvotne ucinkovitosti in obratovalne varnosti Stedilnika.
- Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih priporoca in odobri proizvajalec.
- PREPOVEDANO JE IZVAJATI KAKRSNE KOLI SPREMEMBE NA NAPRAVI!

CISCENJE POSODE ZA PEPEL
- Redno praznite posodo za pepel in prepreite nabiranje pepela nad raven sten posode.
-V primeru zamasitve odprtin dovoda zraka zaradi nabiranja pepela ali drugih zgorelih materialov jih je treba skrbno odistiti.

CISCENJE ZGORNJEGA DELA STEDILNIKA IN KUHALNIH PLOSC

- Za (i8Cenje saj z zgornjega dela Stedilnika je treba najprej demontirati kuhalne ploe.

- Po odstranitvi vseh kuhalnih plo3¢ lahko odstranite ostanke saj z zgornjega dela Stedilnika.
- Kuhalne plosce po zakljucku ciScenja montirajte nazaj na svoje mesto.

- (i¢enja v nobenem primeru ne izvajajte, ko je Stedilnik v delovanju.

VAROVANJE OKOLJA
Simbol precrtane posode za odpadke na izdelkih ali v spremnih dokumentih pomeni, da uporabljenih izdelkov ni dovoljeno
dodati med obicajne komunalne odpadke. Za pravilno odstranjevanje, obnovo in recikliranje dostavite te izdelke na
doloCena zbirna mesta, kjer bodo sprejeti brezplacno. Alternativno lahko v nekaterih drzavah svoje izdelke vrnete
lokalnemu prodajalcu ob nakupu enakovrednega novega izdelka. S pravilnim odstranjevanjem tega izdelka boste pomagali
ohraniti dragocene naravne vire in prispevali k preprecevanju potencialnih negativnih vplivov na okolje in zdravje ljudi, ki
I bi lahko bili posledica nepravilnega odstranjevanja odpadkov. Dodatne podrobnosti zahtevajte pri lokalnem uradu ali
najblizjem zbirnem mestu. Pri nepravilnem odstranjevanju te vrste odpadkov se lahko v skladu z nacionalnimi predpisi
izrecejo kazni.



Identifikacny (-é) kod (-y) modelu: 802 BELLA
Funkcia nepriameho vykurovania:[yes/no]
Priamy tepelny vykon: 9,1 kW
Nepriamy tepelny vykon: ...(kW)
- I . . . Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom
el Uprednostiiované palivo Iné vhodné ne Emisie z vykurovania priestoru pri menovitom tepelnom vykone (1) vykone (1) (2)
(iba jedno): palivo (paliva): [x%]: PM 0GC | co _ NOx PM [ o6c [ co ] NOx
[x] mg/Nm3 (13 % O3) [x] mg/Nm3 (13 % O)
Gulatina s obsahom vlhkosti < 25 % [yes/ne] [yes/no] 66 24 29 1433 187 N.A. N.A. N.A. N.A.
Lisované drevo s obsahom vlhkosti < 12
% [yes/no] [yes/no]
Ina drevna biomasa [yes/no] [yes/no]
Nedrevnd biomasa [yes/no] [yes/no]
Antracit a suché koksové uhlie [yes/no] [yes/no]
Hutnicky koks [yes/no] [yes/no]
Nizkoteplotny koks [yes/no] [yes/no]
Bitimenové uhlie [yes/no] [yes/no]
Lignitové brikety [yes/no] [yes/no]
Raselinové brikety [yes/no] [yes/no]
Zmiesané brikety z fosilneho paliva [yes/no] [yes/no]
Iné fosilne paliva [yes/no] [yes/no]
Zmie$ana biomasa a brikety z fosilneho
paliva [yes/no] [yes/no]
Ind zmes biomasy a tuhého paliva [yes/no] [yes/no]
Vlastnosti pri prevadzke iba s uprednostiiovanym palivom
Polozka _ Symbol _ Hodnota _ Jednotka Polozka Symbol _ Hodnota _ Jednotka
Tepelny vykon UZitoéna ucinnost (na zdklade Eistej vyhrevnosti)
Menovity tepelny wkon Poom 9,1 KW Wﬁ””wc,mﬂmmw pri menovitom Athnom 76 %
Minimalny tepelny vykon (orientacne) Prmin N.A. kw ”_mNﬁ_uM”Mw:c,MﬂM”mmﬁ%ﬂ“ﬁ%w_ﬁo:; MNth,min [N.A] %
Vlastna spotreba elektrickej energie Druh ovlddania tepelného vykonu/izbovej teploty (vyberte jeden)
Pri menovitom tepelnom vykone €lmax N.A. kW jednourovriovy tepelny vykon bez ovlddania izbovej teploty [yes/ne]
Pri minimalnom tepelnom vykone €lmin N.A. kw dve alebo viac manualnych Urovni bez ovladania izbovej teploty [yes/no]
V pohotovostnom rezime elss N.A. kw s ovladanim izbovej teploty mechanickym termostatom [yes/no]
Poziadavka na stalu spotrebu energie zapalovacieho horaka s elektronickym ovladanim izbovej teploty [yyes/no]
WMMMMMM_MW“M wﬂo_‘w_ﬁcm_m__.,.wﬂm%_%gn_: Prilot N.A. kw s elektronickym ovladanim izbovej teploty a dennym ¢asovacom [yes/no]
s elektronickym ovladanim izbovej teploty a tyZdennym ¢asovacom [yyes/no]
Dalsie moznosti ovladania (moznost viacnasobného vyberu)
ovlddanie izbovej teploty s detekciou pritomnosti [yes/no]
ovlddanie izbovej teploty s detekciou otvoreného okna [yes/no]
s moznostou dialkového ovlddania [yyes/no]
Kontaktné daje: Enes HUROGLU; simgesobal957@gmail.com; +90 537 493 67 65 uwmo,_\,\_mmﬂgmwﬂwﬁmmﬂc ”__MMMmmwwmﬁ%h_ﬂww,\wmwﬁwmm%nc“ FAHRETIN HUROGLU — SIMGE SOBA, Demirtas Dumlupinar

(1) PM =tuhé castice, OGC = plynné organické zliceniny, CO = oxid uholnaty, NOx = oxidy dusika
(2) Vyzaduje sa iba, ak sa uplatriuju korekéné faktory F(2) alebo F(3).


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=OJ:L:2015:193:FULL&from=EN#ntr1-L_2015193EN.01000901-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=OJ:L:2015:193:FULL&from=EN#ntr1-L_2015193EN.01000901-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=OJ:L:2015:193:FULL&from=EN#ntr2-L_2015193EN.01000901-E0002
mailto:simgesoba1957@gmail.com
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=OJ:L:2015:193:FULL&from=EN#ntc1-L_2015193EN.01000901-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=OJ:L:2015:193:FULL&from=EN#ntc2-L_2015193EN.01000901-E0002

Identifikacni znacka (znacky) modelu : 802 BELLA

Funkce nepfimého vytdpéni :[yes/no]

Ptimy tepelny vykon : 9,1 kW

Nepfimy tepelny vykon : ...(kW)

Emise pfi vytapéni prostort pfi jmenovitém tepelném vykonu (1) Emise pFi vytapéni tzwmnoa pii minimélnim tepelném
palivo Preferované palivo (pouze Jind vhodna ns vykonu (1) (2)
jedno : paliva : [x%]: pm | oGc | co _ NOyx PM [ oec | co ] NOy
[x] mg/Nm3 (13 % O3) x] mg/Nm3 (13 % O3)
w.mwmmsm polena s obsahem vihkosti < [ano/ne] [ano/ne] 66 24 29 1433 187 N.A. N.A. N.A. N.A.
Lisované drevo s obsahem vlhkosti < 12
% [ano/ne] [ano/ne]
Jina dfevni biomasa [ano/ne] [ano/ne]
Nedfevni biomasa [ano/ne] [ano/ne]
Antracit a antracitové uhli [ano/ne] [ano/ne]
Vysokoteplotni koks [ano/ne] [ano/ne]
Nizkoteplotni koks [ano/ne] [ano/ne]
Cerné uhli [ano/ne] [ano/ne]
Hnédouhelné brikety [ano/ne] [ano/ne]
Raselinové brikety [ano/ne] [ano/ne]
Brikety ze smési fosilnich paliv [ano/ne] [ano/ne]
Jiné fosilni palivo [ano/ne] [ano/ne]
w:_.Am.Q ze smési biomasy a fosilnich [ano/ne] [ano/ne]
paliv
Jind smés biomasy a fosilnich paliv [ano/ne] [ano/ne]
Vlastnosti pfi provozu pouze s preferovanym palivem
Udaj _ Znagka | Hodnota Jednotka Udaj _ Znatka Hodnota Jednotka
Tepelny vykon UZite¢na Gcinnost (NCV v ptivodnim stavu)
Jmenovity tepelny vykon Pnom 9,1 kW cN_SnJm ca_::oﬂ prijmenovitem MNth,nom 76 %
tepelném vykonu
Minimalni tepelny vykon (orientacni) Pmin N.A. kw ”_mNﬁ_uM”Mw:c,MﬂwwﬂﬁAﬂﬂ_“_ﬁm_mww_:_:, Nth,min [N.A] %
Spotfeba pomocné elektrické energie Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti(vyberte jeden)
Pti jmenovitém tepelném vykonu elmax N.A. kW jeden stupen tepelného vykonu, bez regulace teploty v mistnosti [ano/ne]
PFi minimalnim tepelném vykonu €lmin N.A. kw dva nebo vice rucnich stupid, bez regulace teploty v mistnosti [ano/ne]
V pohotovostnim rezimu elsg N.A. kw s mechanickym termostatem pro regulaci teploty v mistnosti [ano/ne]
Pfikon trvale hoficiho zapalovaciho hotaku s elektronickou regulaci teploty v mistnosti [ano/ne]
ﬂuwwx:cﬁm‘wmwmﬂﬂmwu:o zapalovaciho Ppilot N.A. kw s elektronickou regulaci teploty v mistnosti a dennim programem [ano/ne]
s elektronickou regulaci teploty v mistnosti a tydennim programem [ano/ne]
Dalsi moZnosti regulace (lze vybrat vice mozZnosti)
regulace teploty v mistnosti s detekci pfitomnosti osob [ano/ne]
regulace teploty v mistnosti s detekci otevieného okna [ano/ne]
s dalkovym ovladanim [ano/ne]

Kontaktni Gidaje Enes HUROGLU; simgesoba1957

mail.com; +90 537 493 67 65

Dumlupinar OSB. Mah. Manekse Sk. No:15, 16245 Bursa/Turkey

Jméno a adresa vyrobce nebo jeho zplnomocnéného zastupce: FAHRETIN HUROGLU — SIMGE SOBA, Demirtas

(1) PM = ¢astice, OGC = plynné organické slouceniny, CO = oxid uhelnaty, NOx = oxidy dusiku.

(2) Povinné, pouze pokud se pouzije korekéni

faktor F(2) nebo F(3).



https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=OJ:L:2015:193:FULL&from=EN#ntr1-L_2015193EN.01000901-E0001
mailto:simgesoba1957@gmail.com
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=OJ:L:2015:193:FULL&from=EN#ntc1-L_2015193EN.01000901-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=OJ:L:2015:193:FULL&from=EN#ntc2-L_2015193EN.01000901-E0002

Modellazonositd(k): 802 BELLA
Kozvetett f(itési képesség :[yes/no]
Kozvetlen hételjesitmény : 9,1 kW
Kozvetett hételjesitmény : ...(kW)
Optimalis P . - P . . PR Kibocsatasok helyiségfiités soran, a minimalis
e Tovabbi Kibocsatasok helyiségfiités soran, a névleges hételjesitményen (1) PR
Tiizel6anyag tiizel6anyag alkalmas tiizelg ns hételjesitményen (1) (2)
(csak egy anyaglok : [x%]: PM 0GC | co _ NOy PM | occ | co _ NOy
lehet! [x] mg/Nm?3 (13 % O3) [x] mg/Nm3 (13 % O3)
Tzifa, legfeljebb 25 % nedvességtartalommal [igen/nem] [igen/nem] 66 24 29 1433 187 N.A. N.A. N.A. N.A.
Préselt faanyag, 12 %-nal kisebb . .
sma<mmwmmnm<zm_033m_ ligen/nem] ligen/nem]
Mas fas biomassza ligen/nem] [igen/nem]
Nem fas biomassza [igen/nem] [igen/nem]
Antracit és szaraz 6sszeslil6 kazanszén [igen/nem] [igen/nem]
K&szénkoksz [igen/nem] [ligen/nem]
Félkoksz [igen/nem] [igen/nem]
Bitumenes k&szén [igen/nem] [igen/nem]
Barnaszén brikett, lignitbrikett [igen/nem] [igen/nem]
TGzegbrikett [igen/nem] [igen/nem]
Mmﬂwnw tuizel6anyagok keverékébdl késziilt [igen/nem] [igen/nem]
Mas fosszilis tiizel6anyag [igen/nem] [igen/nem]
Biomassza és fosszilis tizel6anyag keverékébdl ligen/nem] ligen/nem]
készilt brikett
W_mdﬂdﬂmwxﬂmco_ és szilard tlizel6anyagbdl allé mas [igen/nem] [igen/nem]
A kizarélag az optimalis tiizel6anyaggal lizemeltetett termék jellemzgi
Jellemz6 Jel Erték Mérték Jellemz6 Jel Erték Mértékegység
egység
Hételjesitmény Hatasfok (eredeti flitGérték)
Névleges hételjesitmény Pnom 9,1 kW A 3w<_mmmm hételjesitményhe tartozd MNth,nom 76 %
hatasfok
Minimalis hételjesitmény (indikativ) Prmin N.A. Kw nmﬂm‘_w_ﬂmh__ww_ﬂm_\_,%;322:2 tartozo | e INA] %
Kiegészit villamosenergia-fogyasztas A teljesitmény, illetve a beltéri h6mérséklet szabalyozasanak tipusa(egyet jel6ljon meg)
A névleges hételjesitményen €lmax N.A. Egyetlen allas, beltéri h6mérséklet-szabalyozas nélkil [igen/nem]
A minimalis hételjesitményen €lmin N.A. kw Két vagy tobb kézi szabalyozasu allas, beltéri h6mérséklet-szabalyozas nélkiil [igen/nem]
Készenléti izemmaddban elsg N.A. kw Mechanikus termosztatos beltéri h6mérséklet-szabalyozas [igen/nem]
Az dllandé gyujtolang energiaigénye Elektronikus beltéri hémérséklet-szabdlyozdas [igen/nem]
A gyujtélang energiaigénye (ha alkalmazandd) _ Phpilot N.A. _ kw Elektronikus beltéri h6mérséklet-szabdlyozds és napszak szerinti szabdlyozds [igen/nem]
Elektronikus beltéri h6mérséklet-szabalyozas és heti szabalyozas [igen/nem]
Mas szabalyozasi lehetGségek (tébbet is megjelélhet)
Beltéri hémérséklet-szabdlyozas jelenlét-érzékeléssel
[igen/nem]
Beltéri h6mérséklet-szabdlyozas nyitottablak-érzékeléssel [igen/nem]
Tévszabdlyozasi lehet6ség [igen/nem]
Kapcsolatfelvételi adatok: Enes HUROGLU; simgesobal957 @gmail.com; +90 537 493 67 65 A gyarto vagy meghatalmazott képviselGjének neve és cime: FAHRETIN HUROGLU — SIMGE SOBA, Demirtas Dumlupinar OSB. Mah.
Manekse Sk. No:15, 16245 Bursa/Turkey

(1) PM = por, OGC: gaznem(i szerves vegyiletek, CO: szén-monoxid, NOx: nitrogén-oxidok
(2) Csak az F(2) vagy az F(3) korrekcios tag alkalmazésa esetén kell megadni.
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Identifikacijska oznaka(e) modela: 802 BELLA
Funkcija neizravnog grijanja:[yes/no]
Izravna toplinska snaga: 9,1 kW
Neizravna toplinska snaga: ...(kW)
L . o . . . Emisije pri grijanju prostora pri minimalnoj toplinskoj
corive Preferirano gorivo Drugo prikladno n. Emisije pri grijanju prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (1) snazi (1) (2)
(samo jedno): gorivo (goriva): [x%]: PM _ 0GC _ co _ NO, PM _ 0GC _ co _ NO,
[x] mg/Nm3 (13 % 0,) [x] mg/Nm3 (13 % 0,)
Drvni trupci s udjelom vlage < 25 % [yes/ne] [yes/no] 66 24 29 1433 187 N.A. N.A. N.A. N.A.
Pre$ano drvo s udjelom vlage < 12 % [yes/no] [yes/no]
Ostala drvna biomasa [yes/no] [yes/no]
Nedrvna biomasa [yes/no] [yes/no]
Antracit i suhi koksni ugljen [yes/no] [yes/no]
Metalurski koks [yes/no] [yes/no]
Niskotemperaturni koks [yes/no] [yes/no]
Bitumenski ugljen [yes/no] [yes/no]
Lignitni briketi [yes/no] [yes/no]
Tresetni briketi [yyes/no] [yes/no]
Mijesani briketi od fosilnih goriva [yes/no] [yes/no]
Ostala fosilna goriva [yyes/no] [yes/no]
Mijesana biomasa i briketi od fosilnih goriva [yyes/no] [yes/no]
Ostale mjesavine biomase i krutih goriva [yes/no] [yes/no]
Karakteristike pri radu samo s preferiranim gorivom
Stavka _ Simbol _ Vrijednost Jedinica Stavka Simbol Vrijednost Jedinica
Korisna ucinkovitost (na temelju neto ogrjevne vrijednosti)
Nazivna toplinska snaga Prom 9,1 kW W%m_whww“_.n_wﬂ_“,_\;oﬁ prinazivnoj Nth,nom 76 %
Minimalna toplinska snaga (orijentacijski) Pmin N.A. kw M“_u‘_m:quw_mﬂ_ww,.\_ﬂ%_“wmﬂﬂ_mﬂw”_ﬁm_:o_ Nth,min [N.A.] %
Vlastita potrosnja elektricne energije Vrsta upravljanja toplinskom snagom / sobnom temperaturom (odaberite jedno)
Pri nazivnoj toplinskoj snazi N.A. kW Jednostupanjska toplinska snaga bez upravljanja sobnom temperaturom [yes/no]
Pri minimalnoj toplinskoj snazi N.A. kW Dvije ili viSe ru¢nih razina bez upravljanja sobnom temperaturom [yes/no]
U stanju pripravnosti N.A. kw S upravljanjem sobnom temperaturom pomoc¢u mehanickog termostata [yes/no]
Zahtjev za stalnu potrosnju ener; S elektronic¢kim upravljanjem sobnom temperaturom [yes/no]
Nm:a.m<.Nm uo?ﬁw:_.:.mjmqm.c.m pilotskog NA. KW S elektronic¢kim upravljanjem sobnom temperaturom i dnevnim lyes/no]
plamenika (ako je primjenjivo) programatorom
S elektronickim upravljanjem sobnom temperaturom i tjednim
[yes/no]
programatorom
Dodatne mogucénosti upravljanja (moguc visestruki odabir)
Upravljanje sobnom temperaturom s detekcijom prisutnosti [yes/no]
Upravljanje sobnom temperaturom s detekcijom otvorenog prozora [yes/no]
S mogucénoscu daljinskog upravljanja [yes/no]
. . S . Naziv i adresa proizvodaca ili njegovog ovlastenog zastupnika: FAHRETIN HUROGLU — SIMGE SOBA, Demirtas Dumlupinar OSB.
Kontaktni podaci: Enes Hiiroglu; simgesobal957@gmail.com; +90 537 493 67 65 Mah. Manekse Sk. No:15, 16245 Bursa/Turkey

(1) PM = krute Cestice, OGC = plinoviti organski spojevi, CO = ugljikov monoksid, NOx = dusikovi oksidi
(2) Potrebno samo ako se primjenjuju korekcijski faktori F(2) ili F(3).
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Identificator sau identificatoare de model: 80!

2 BELLA

Functie de incalzire indirectd:[yes/no]

Putere termica directa: 9,1 kW

Putere termicad indirecta: ...(kW)

cu temporizator cu programare saptamanala

Emisii rezultate din incalzirea spatiilor la puterea termica Emisii rezultate din incalzirea spatiilor la
Combust noqﬂ”“”q_wznn:m_‘wﬁm Alt combustibil admis (alti combustibili admisi : ns [x%]: M _ MMM_:_m_mE co _ NO, PM tznm_._mm Mumﬁ_,-.ﬂ_nm_ S_qn_u_q”_mlﬁ_b%mM NO,
[x] mg/Nm3 (13 % O,) [x] mg/Nm?3 (13 % O,
.w:.nm:_ cuun continut de umiditate <25 | ) lyes/no] 66 24 29 1433 187 NA. NA. | NA. NA.
Lemn comprimat cu un continut de
umiditate <12 % Lyes/no] Lyes/no]
Alti combustibili din biomasd lemnoasa [yes/no] [yes/no]
Biomasa nelemnoasa [yes/no] [yes/no]
Antracit si carbune industrial uscat [yes/no] [yes/no]
Cocs [yes/no] [yes/no]
Cocs produs la temperaturi scazute [yes/no] [yes/no]
Carbune bituminos [yes/no] [yes/no]
Brichete de lignit [yes/no] [yes/no]
Brichete din turba [yes/no] [yes/no]
Brichete din amestec de combusti [yes/no] [yes/no]
Alti combustibili fosili [yes/no] [yes/no]
Brichete din amestec de biomasa si
combustibili fosili [yes/no] [yes/no]
Alt amestec de biomasa si combustibil solid | [yes/no] [yes/no]
Vlastnosti pri prevadzke iba s uprednostiiovanym palivom
Parametru _ Simbol Valoare Unitate Parametru _ Simbol Valoare Unitate
Puterea termica Randamentul util (PCN ca atare)
Randamentul util la
Puterea termica nominala Prom 9,1 kW puterea termicd Nth,nom 76 %
nominald
Randamentul util la
Puterea termicd minima (cu titlu indicativ) Prin N.A. kW puterea termicd minima Nth,min [N.A] %
(cu titlu indicativ)
Consumul auxiliar de energie electrica Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei (alegeti o varianta)
La puterea termica nominala elmax N.A. kW 0 singurd treaptd de mcﬁmqm ﬁm_.‘B_nm‘ fara [yes/ne]
controlul temperaturii camerei
La puterea termica nominala N.A. kw a(o,wm sau mai multe H_‘mv:.w.am v:ﬁm.«m manuale, [yes/no]
fara controlul temperaturii camerei
N cu controlul temperaturii camerei prin
In modul standby elss NA. kw intermediul c:chm_‘aoﬂmﬁ anms_vn [yes/no]
Puterea consumata de flacdra pilot permanenta cu control electronic al temperaturii camerei [yes/no]
Puterea consumata de flacara pilot (daca Poic NA. W cu no::o_.m_mn:o:_n al ngvm«qu. mmqumm si [yes/no]
este cazul) cu temporizator cu programare zilnica
cu control electronic al temperaturii camerei si
[yes/no]

Alte optiuni de control (se pot selecta mai mu

Ite variante)

controlul temperaturii camerei, cu detectarea

) yes/no
prezentei [yes/no]
controlul temperaturii camerei, cu detectarea

. . [yes/no]
unei ferestre deschise
cu optiune de control la distanta [yes/no]

Kontaktné udaje: Enes HUROGLU; simgesobal957

mail.com; +90 537 493 67 65

Denumirea si adresa producatorului sau a reprezentantului sau autorizat: FAHRETIN
HUROGLU — SIMGE SOBA, Demirtas Dumlupinar OSB. Mah. Manekse Sk. No:15, 16245
Bursa/Turkey

(1) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NOx = oxizi de azot

(2) Sunt ne
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Model identifier(s): 802 BELLA
Indirect heating functionality:[yes/no]
Direct heat output: 9,1 kW
Indirect heat output: ...(kW)
. Space heating emissions at nominal heat output (1) Space heating emissions at minimum heat output (1) (2)
Fuel Preferred fuel Other suitable ns PM 0GC _ o _ NO. M _ 0GC _ o _ NO,
(only one): fuel(s): [x%]:
[x] mg/Nm3 (13 % O3) [x] mg/Nm3 (13 % 0)
%w%mo_omw with moisture content |\ ) [yes/no] 66 24 29 1433 187 N.A. N.A. N.A. N.A.
Compressed wood with moisture
content<12 % lyes/nol [yes/nol
Other woody biomass [yes/no] [yes/no]
Non-woody biomass [yes/no] [yes/no]
Anthracite and dry steam coal [yes/no] [yes/no]
Hard coke [yes/no] [yes/no]
Low temperature coke [yes/no] [yes/no]
Bituminous coal [yes/no] [yes/no]
Lignite briquettes [yes/no] [yes/no]
Peat briquettes [yes/no] [yes/no]
Blended fossil fuel briquettes [yes/no] [yes/no]
Other fossil fuel [yes/no] [yes/no]
Blended biomass and fossil fuel
briquettes [yes/nol [yes/no]
Other blend of biomass and solid
fuel [yes/no] [yes/no]
Characteristics when operating with the preferred fuel only
ltem _ Symbol _ Value Unit Item Symbol _ Value _ Unit

Heat output Useful efficiency (NCV as received)
Nominal heat output Prom 9,1 kW Useful efficiency at nominal heat output Nth,nom 76 %
Minimum heat output (indicative) Pmin N.A. kW cmm?_ wm_n_msn,\ at minimum heat output MNth,min [N.A] %

(indicative)
Auxiliary electricity consumption Type of heat output/room temperature control (select one)
At nominal heat output €lmax N.A. kW single stage heat output, no room temperature control [yes/ne]
At minimum heat output €lmin N.A. kW two or more manual stages, no room temperature control [yes/no]
In standby mode elsg N.A. kw with mechanic thermostat room temperature control [yyes/nol]
Permanent pilot flame power requirement with electronic room temperature control [yyes/no]
MMM_HWM_‘M power requirement (if Ppilot N.A. kw with electronic room temperature control plus day timer [yes/no]

with electronic room temperature control plus week timer [yes/no]

Other control options (multiple selections possible)

room temperature control, with presence detection [yyes/no]

room temperature control, with open window detection [yes/no]

with distance control option [yes/no]
Contact details: Enes HUROGLU; simgesoba1957 @gmail.com; +90 537 493 67 65 Name and address of the manufacturer or its authorised representative. FAHRETIN HUROGLU — SIMGE SOBA, Demirtas Dumlupinar OSB.

Mah. Manekse Sk. No:15, 16245 Bursa/Turkey

(1) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NOx = nitrogen oxides
(2) Only required if correction factors F(2) or F(3) are applied.
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Modellkennung(en): 802 BELLA
Indirekte Heizfunktion:[yes/no]
Direkte Warmeleistung: 9,1 kW
Indirekte Warmeleistung: ...(kW)
Bevorzugter Brennstoff Andere geeignete n Raumbheizung issionen bei Nennwirmeleistung (1) Raumheizungsemissionen bei Mindestwarmeleistung (1) (2)
Brennstoff ) s M | oGc | co _ NO, PM | oec [ co | NO,
(nur einer): Brennstoffe: [x%]:
[x] mg/Nm3 (13 % 0,) [x] mg/Nm3 (13 % 0,)
anmmm_:o: mit einem Feuchtigkeitsgehalt [yes/ne] [yes/no] 66 24 29 1433 187 N.A. N.A. N.A. N.A.
H_‘HmMHQ_N mit einem Feuchtigkeitsgehalt [yes/no] [yes/no]
Sonstige holzartige Biomasse [yes/no] [yes/no]
Nichtholzartige Biomasse [yes/no] [yes/no]
Anthrazit und trockene Kokskohle [yes/no] [yes/no]
Hittenkoks [yes/no] [yes/no]
Niedertemperaturkoks [yes/no] [yes/no]
Bitumenkohle [yes/no] [yyes/no]
Braunkohlenbriketts [yes/no] [yes/no]
Torfbriketts [yes/no] [yes/no]
Mischbriketts aus fossilen Brennstoffen [yes/no] [yyes/no]
Andere fossile Brennstoffe [yes/no] [yes/no]
Gemischte Biomasse und Briketts aus
fossilen Brennstoffen [yes/nol [yes/no]
Andere Mischungen aus Biomasse und
festen Brennstoffen [yes/nol [yes/no]
Eigenschaften beim Betrieb ausschlieBlich mit dem bevorzugten Brennstoff
Position _ Symbol _ Wert Einheit Po _ Symbol _ Wert _ Einheit
Wirmeleistung Nutzungsgrad (bezogen auf den Heizwert)
Nennwarmeleistung Prom 9,1 kW Nutzungsgrad bei Nennwarmeleistung Nth,nom 76 %
Mindestwarmeleistung (Richtwert) Pmin N.A. kW ZlﬁN::mmm_‘mQ bei Mindestwarmeleistung Nth,min [N.A] %
(Richtwert)
Eigenstromverbrauch Art der Warmeleistungs-/Raumtemperaturregelung (eine Option auswihlen)
Bei Nennwarmeleistung |max N.A. kW Einstufige Warmeleistung ohne Raumtemperaturregelung [yes/ne]
Bei Mindestwdrmeleistung lmin N.A. kW Zwei oder mehr manuelle Stufen ohne Raumtemperaturregelung [yes/no]
Im Bereitschaftsbetrieb elsg N.A. kW Mit Raumtemperaturregelung durch mechanischen Thermostat [yes/no]]
Leistungsbedarf der Dauerziindflamme Mit elektronischer Raumtemperaturregelung [yes/no]
Leistungsbedarf der Ziindflamme (falls Ppilot N.A. kw Mit elektronischer Raumtemperaturregelung und Tageszeitschaltuhr [yes/no]
vorhanden)
Mit elektronischer Raumtemperaturregelung und Wochenzeitschaltuhr [yes/no]
Weitere Regelungsoptionen (Mehrfachauswahl méglich)
Raumtemperaturregelung mit Anwesenheitserkennung [yes/no]
Raumtemperaturregelung mit Fenster-offen-Erkennung [yes/no]
Mit Fernbedienungsfunktion [yes/no]
A . . Name und Anschrift des Herstellers oder seines bevollmachtigten Vertreters: FAHRETIN HUROGLU — SIMGE SOBA, Demirtas Dumlupinar
Kontaktdaten: Enes Huroglu; simgesobal957@gmail.com; +90 537 493 67 65 05B. Mah. Manekse Sk. No:15, 16245 Bursa/Turkey

(1) PM = Feinstaubpartikel, OGC = gasférmige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NOx = Stickoxide
(2) Nur erforderlich, wenn die Korrekturfaktoren F(2) oder F(3) angewendet werden.
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Identifikacijska(-e) oznaka(-e) modela: 802 BELLA
Funkcija posrednega ogrevanja:[yes/no]
Neposredna toplotna mo¢: 9,1 kW
Posredna toplotna mo¢: ...(kW)
Prednostno gorivo Drugo primerno gorivo n Emisije pri ogrevanju prostora pri nazivni toplotni moc¢i (1 Emisije pri ogrevanju prostora pri minimalni toplotni moé&i (1) (2)
Gorivo ) s pm | oGc | co _ NO, PM | oec | co ] NO,
(samo eno): (goriva): [x%]:
[x] mg/Nm3 (13 % 0,) [x] mg/Nm3 (13 % 0,)
Polena z vsebnostjo vlage < 25 % [yes/no] [yes/no] 66 24 29 1433 187 N.A. N.A. N.A. N.A.
Stisnjen les z vsebnostjo vlage < 12 % [yes/no] [yes/no]
Druga lesna biomasa [yes/no] [yes/no]
Nelesna biomasa [yes/no] [yes/no]
Antracit in suhi koksni premog [yes/no] [yes/no]
Metalurski koks [yes/no] [yes/no]
Nizkotemperaturni koks [yes/no] [yes/no]
Bitumenski premog [yes/no] [yes/no]
Briketi iz lignita [yes/no] [yes/no]
Sotni briketi [yes/no] [yes/no]
Mesani briketi iz fosilnih goriv [yes/no] [yes/no]
Druga fosilna goriva [yes/no] [yes/no]
Mesana biomasa in briketi iz fosilnih goriv [yes/no] [yes/no]
Druga mesanica biomase in trdnega goriva [yes/no] [yes/no]
Lastnosti pri obratovanju samo s prednostnim gorivom
Postavka _ Simbol _ Vrednost Enota Postavka _ Simbol Vrednost Enota
Toplotna mo¢ Koristni izkoristek (na podlagi neto kurilne vrednosti)
Nazivna toplotna mo¢ P 91 oW NQMMS koristek pri nazivni toplotni Mo 76 %
Minimalna toplotna mo¢ (okvirna) Prin N.A. kW Mwhwﬁ__”J_AMn(_‘__mAMm_A_M\WMO:V.::_Bm_:_ Neth,min [N.A] %
Lastna poraba elektri¢ne energije Vrsta regulacije toplotne moéi / sobne temperature (izberite eno moznost)
Pri nazivni toplotni moci €lmax N.A. kw Enostopenjska toplotna moc¢ brez regulacije sobne temperature [yes/re]
Pri minimalni toplotni moci elmin N.A. kW Dve ali ve¢ rocnih stopenj brez regulacije sobne temperature [yyes/no]
V stanju pripravljenosti elsg N.A. kW Z regulacijo sobne temperature z mehanskim termostatom [yes/nol]
Zahteva za stalno porabo energije vZigalnega gorilnika Z elektronsko regulacijo sobne temperature [yes/no]
NmZmﬂmﬂwwm«ﬂ”oﬁﬂwwm:m vZiganega Poilot N.A. kw Z elektronsko regulacijo sobne temperature in dnevnim ¢asovnikom [yes/no]
Z elektronsko regulacijo sobne temperature in tedenskim ¢asovnikom [yes/no]
Dodatne moZnosti regulacije (moZen veckratni izbor)
Regulacija sobne temperature z zaznavanjem prisotnosti [yes/no]
Regulacija sobne temperature z zaznavanjem odprtega okna [yes/no]
Z moznostjo daljinskega upravljanja [yyes/no]
. - PRV . Ime in naslov proizvajalca ali njegovega pooblas¢enega zastopnika: FAHRETIN HUROGLU — SIMGE SOBA, Demirtas Dumlupinar OSB.
Kontaktni podatki: Enes Hlroglu; simgesobal957@gmail.com; +90 537 493 67 65 Mah. Manekse Sk. No:15, 16245 Bursa/Turkey

(1) Ime in naslov proizvajalca ali njegovega pooblas¢enega zastopnika:
(2) Zahteva se samo, e se uporabljajo korekcijski faktorji F(2) ali F(3).


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=OJ:L:2015:193:FULL&from=EN#ntr1-L_2015193EN.01000901-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=OJ:L:2015:193:FULL&from=EN#ntr1-L_2015193EN.01000901-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=OJ:L:2015:193:FULL&from=EN#ntr2-L_2015193EN.01000901-E0002
mailto:simgesoba1957@gmail.com
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=OJ:L:2015:193:FULL&from=EN#ntc1-L_2015193EN.01000901-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=OJ:L:2015:193:FULL&from=EN#ntc2-L_2015193EN.01000901-E0002
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ZARUCNY LIST / ZARUCNI LIST / JOTALLASI JEGY / JAMSTVENI LIST /
LISTA DE GARANTIE / WARRANTY LETTER / GARANTIESCHEIN / GARANCIJSKI LIST

Sériové (islo:
Sériové (islo:
Sorozatszam:
Serijski broj:

Nr. serie:

Serial number:
Seriennummer:

Serijska Stevilka:

Datum predaja:
Datum prodeje:

Eladas datuma:

Datum prodaje:

Data vanzarii:
Date of sale:

Verkaufsdatum:
Datum prodaje:

Podpis a peciatka predajcu:

Razitko a podpis prodejce:

Az eladé aldirasa és bélyegzdje:

Potpis i pecat prodavatelja:

Stampila vanzatorului:

Seller's stamp and signature:
Unterschrift und Stempel des Verkaufers:
Podpis in Zig prodajalca:

PODMIENKY ZARUKY / ZARUCNi PODMINKY / A JOTALLAS FELTETELEI / UVJETI JAMSTVA /
CONDITIILE DE GARANTIE / WARRANTY TERMS / GARANTIEBEDINGUNGEN / POGOJI GARANCIJE

SK: Na tento vyrobok sa poskytuje zaruka po dobu 24 mesiacov odo dna predaja, respektive odo dia vyskladnenia.V dobe zaruky
vam zarucny servis vykona opravy vietkych zavad vzniknutych nasledkom vyrobnej chyby bezplatne. Pri uplatneni poziadavky na
zaru¢nu opravu musi byt spolu s pristrojom predlozeny Uplne a citatelne vyplneny zarucny list. Pri odosielani pristroja do opravy,
dopravné naklady hradi zdkaznik. Origindlny obal od vyrobku starostlivo uschovajte.

Zaruka sa nevztahuje na

- pristroj poskodeny pocas dopravy a nespravneho skladovania

- poruchy sp6sobené nespravnou obsluhou alebo udrzbou

- poruchy spésobené vplyvom opotrebenia vyrobku a materialu

- poruchy sp6sobené pouzivanim pristroja na iny ucel nez na aky je urceny

- pristroj, do ktorého bol vykonany neodborny zasah alebo Uprava

- nekompletnost' vyrobku, ktord bolo mozné zistit uz pri predaji

CZ: Na tento vyrobek se poskytuje zaruka po dobu 24 mésict ode dne prodeje, respektive ode dne vyskladnéni.V dobé zaruky vam
zarucni servis provede opravy viech zavad vzniklych nasledkem vyrobni chyby bezplatné. Pfi uplatnéni pozadavku na zaru¢ni opravu
musi byt spolu s pfistrojem pfedlozen Uplné a Citelné vyplnény zaru¢ni list. Pfi odesilani pfistroje do opravy, dopravni naklady hradi
zakaznik. Originalni obal od vyrobku peclivé uschovejte.

Zaruka se nevztahuje na:

- pfistroj poskozen béhem dopravy a nespravného skladovani

- poruchy zpUsobené nespravnou obsluhou nebo udrzbou

- poruchy zpUsobené vlivem opotiebeni vyrobku a materialu

- poruchy zpUlsobené pouzivanim pfistroje na jiny Gcel, nez na jaky je urcen

- pfistroj, do kterého byl proveden neodborny zdsah nebo Uprava

- nekompletnost vyrobku, kterou bylo mozné zjistit jiz pfi prodeji

HU: Erre a termékre az eladas, illetve a kiraktarozas datumatol szamitott 24 honap jétallas érvényes. A jotallas idétartaman belil a
garanciaszerviz Onnek ingyen biztositja a gyartasi hibabol szarmazé minden termékhiba javitasat. A jotéllas érvényesitéséhez a
terméken kivil az olvashatdan és teljes koruén kitoltott jotallasi jegy leaddsa is sziikséges. A termék kiildése esetén a szallitasi
koltségek a vasarlot terhelik. A termék eredeti csomagoldsat gondosan 8rizze meg.

A jotallas nem érvényes:

- ha a késziilék a nem megfelel6 szallitas vagy tarolas kovetkeztében hibasodott

- a helytelen hasznalat vagy karbantartas kovetkeztében keletkezé hibakra

- a termék vagy az anyag elhasznal6dasa kovetkeztében keletkezd hibakra

- a késziilék nem rendeltetésszerl hasznalata kovetkeztében keletkezd hibakra

- a késziilékre, amelyen nem szakszer( beavatkozast vagy modositast hajtottak végre

- a termék hidnyos voltara, amely az eladds soran is mar észrevehetd volt



HR: Za ovaj proizvod pruza se jamstvo u trajanju od 24 mjeseca od dana prodaje, odnosno od dana otpreme iz skladista. Tijekom
jamstvenog roka jamstveni servis obavit ¢e vam popravke svih kvarova nastalih kao posljedica proizvodne greske besplatno. Pri
podnosenju zahtjeva za jamstveni popravak zajedno s uredajem mora biti predocen potpuno i ¢itljivo ispunjen jamstveni list. Pri
slanju uredaja na popravak, troskove prijevoza snosi kupac. Originalnu ambalazu proizvoda pazljivo sacuvajte.

Jamstvo se ne odnosi na

- uredaj ostecen tijekom prijevoza i nepravilnog skladistenja

- kvarove uzrokovane nepravilnim rukovanjem ili odrzavanjem

- kvarove uzrokovane utjecajem istroSenosti proizvoda i materijala

- kvarove uzrokovane uporabom uredaja u drugu svrhu od one za koju je namijenjen

- uredaj na kojem je izvrSena nestru¢na intervencija ili preinaka

- nekompletnost proizvoda, koju je bilo moguce utvrditi ve¢ pri prodaji

RO: Garantia pentru acest produs este 24 luni de la data vanzarii, respectiv de la data scoaterii din depozit. In timpul garantiei
service-ul de garantie va efectua toate reparatiile de defectiuni aparute ca urmare a greselilor de productie, in mod gratuit. La
revendicarea reparatiei de garantie solicitate, pe langa produsul prezentat trebuie depusa si lista de garantie completata corect si
citibil. La trimiterea aparatului la reparatii, cheltuielile de transport suporta clientul. Pastrati ambalajul original al produsului cu atentie.
Garantia nu se refera la:

- aparatul defectat in timpul transportului si prin depozitare necorespunzatoare

- defectiunile pricinuite de manipularea sau intretinerea necorespunzatoare

- defectiunile pricinuite de uzura produsului sau materialului

- defectiunile pricinuite de folosirea aparatului in alt scop, decat pentru care este destinat

- aparatul in care s-a intervenit sau s-a efectuat reglarea in mod necalificat

- produsul fabricat incomplet, greseala care putea fi constatata deja la vanzare

EN: This product is guaranteed for 24 months from date of sale or removal from storage. All manufacturing defects found during the
warranty period will be repaired at no charge. To submit a request for warranty repairs, fill out the warranty card legibly and
completely and attach it to the device. Customers pay the cost of transport when sending a device for repairs. Keep the product's
original packaging in a safe place.

The warranty does not cover:

- Damage caused to the device during transit or from improper storage

- Malfunctions caused by incorrect operation or maintenance

- Malfunctions caused by product and material wear

- Malfunctions caused by using the device for purposes other than those intended

- Damage caused by tampering or modifications

- Any incomplete work not discovered on the product when it was sold

DE: Fir dieses Produkt wird eine Garantie fiir die Dauer von 24 Monaten ab dem Tag des Verkaufs beziehungsweise ab dem Tag der
Auslagerung gewdhrt. Wahrend der Garantiezeit flihrt der Garantieservice Reparaturen aller Mangel, die infolge eines
Herstellungsfehlers entstanden sind, kostenlos durch. Bei Geltendmachung eines Anspruchs auf Garantiereparatur muss zusammen
mit dem Gerét ein vollstandig und leserlich ausgefiillter Garantieschein vorgelegt werden. Beim Einsenden des Gerats zur Reparatur
tragt die Transportkosten der Kunde. Bewahren Sie die Originalverpackung des Produkts sorgfaltig auf.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf

- ein Gerdt, das wahrend des Transports und durch unsachgemafe Lagerung beschadigt wurde

- Storungen, die durch unsachgeméfe Bedienung oder Wartung verursacht wurden

- Storungen, die durch den Einfluss der Abnutzung des Produkts und Materials verursacht wurden

- Storungen, die durch die Verwendung des Gerédts zu einem anderen Zweck als dem, fiir den es bestimmt ist, verursacht wurden

- ein Gerat, an dem ein unsachgemaiBer Eingriff oder eine Anderung vorgenommen wurde

- Unvollstéandigkeit des Produkts, die bereits beim Verkauf festgestellt werden konnte

Sl: Za ta izdelek se zagotavlja garancija za obdobje 24 mesecev od dneva prodaje oziroma od dneva izdaje iz skladis¢a. V ¢asu garancije
vam bo garancijski servis brezpla¢no opravil popravila vseh napak, nastalih kot posledica proizvodne napake. Pri uveljavljanju zahteve
za garancijsko popravilo mora biti skupaj z napravo predlozen popolnoma in ¢itljivo izpolnjen garancijski list. Pri posiljanju naprave v
popravilo stroske prevoza krije kupec. Originalno embalazo izdelka skrbno shranite.

Garancija se ne nanasa na

- napravo, poskodovano med prevozom in zaradi nepravilnega skladis¢enja

- okvare, povzrocene z nepravilnim upravljanjem ali vzdrzevanjem

- okvare, povzrocene zaradi vpliva obrabe izdelka in materiala

- okvare, povzrocene z uporabo naprave za drug namen, kot je namenjena

- napravo, na kateri je bil izveden nestrokovni poseg ali sprememba

- nepopolnost izdelka, ki jo je bilo mogoce ugotoviti Ze pri prodaji
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